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PREFACE

THiIS edition of the text and a translation of the
¢« Menaechmi” of Plautus was put forth as a libretto to
accompany a presentation of the play by students of
the University of Michigan in 1890. That first issue
is now exhausted, and advantage has been taken of the
reprinting to make a few changes.

The Latin text remains substantially that given in
Brix’s edition, with slight modifications, made in ac-
cordance with evidence presented chiefly by Leo. A
few fragmentary lines and one short passage have been
omitted. In translating occasional phrases were bor-
rowed from the translations by Thornton and Riley.
Some help was received also from the various commen-
taries. The Introduction offers a few hints in regard
to the play for the benefit of those who are not familiar
with the original.

For the preparation of the new edition I am indebted
to Dr. Gilbert H. Taylor, of the University of Michigan.

JOSEPH H. DRAKE.
ANN ARBOR, MICHIGAN,
March 15, 1916.
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INTRODUCTION

Trrus Macocius PrauTus, the author of the « Me-
naechmi,” lived from some time before 251 to 184 B.c.
He was born in Umbria, of poor but free parents. We
may suppose that he went to Rome early in life to seek
his fortune. At any rate, he is said to have been em-
ployed there in some service about a theatre. We are
told by Gellius that he made a small fortune by stage
decorating, but afterwards lost his money in specula-
tion, and was compelled to work in a tread-mill for his
daily bread. While engaged in this menial occupation,
he wrote several plays, which brought sufficient fame
and fortune to their author to enable him to devote
himself for the rest of his life to the pursuit of his art.

Twenty of the comedies of Plautus are extant. They
are all characterized by rollicking, broad fun. Plautus
was the poet of the common folk, and portrays life in
an unaffected, homely way. In accordance with the
practice of Roman dramatists in his time, he borrowed
the plots of his plays from the Greek. The Greek
original of the *“Menaechmi” is not known, but the
preponderance of evidence seems to show that it was
a comedy by Posidippus. The “Menaechmi” belongs
to the class of comedies known as fabulae palliatae, that
is, it retains the costumes and setting of the Greek
play from which it was taken, embodying only enough
of Roman manners and customs to make it intelligible
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X ‘ INTRODUCTION

and interesting to the Roman audience. The incon-
sistencies that are of necessity present in plays thus
made up do not seem to have been distasteful to the
Romans. ‘

The plot of the “ Menaechmi” turns upon mistaken
identity in the case of twin brothers. One of them,
while still a child, had been stolen from his father and
taken to Epidamnus; the other twin, when he arrived
at manhood, came from Syracuse to Epidamnus in
search of his brother. The two are constantly mis-
taken, the one for the other, by the friends of each,
until in the last act the two happen on the stage to-
‘gether, and the mystery is solved. The plot is of
special interest to the English reader, as having sug-
gested that of Shakspeare’s “Comedy of Errors.” The
“argument ” preceding the text of the ¢ Menaechmi”
was probably not written by Plautus. It appears to
have been added at a much later time, Ritschl thinks
in the second century A.D.

There have been many translations and adaptations
of the “ Menaechmi” in modern times. R. Steinhoff
gives no less than ten imitations in the Italian. The
first of these, said to have been acted in 1486, was a
translation entitled “ Menechino di Plauto.” Of the
others mentioned, some are translations more or less
literal, while some resemble the original mainly in the
fact that they have plots bringing out striking resem-
blances between characters. In the Spanish there is a
“ Comedia de los Menecmos,” by Juan di Timoneda.



INTRODUCTION xi

In the French, Rotrou’s ¢“Les Ménechmes” (Paris,
1632) is hardly more than a translation, although
Erotium is made a rather stupid but amiable widow.
Regnard’s ¢« Les Ménechmes ou les jumeaux” (1705)
is a lively adaptation of the “ Menaechmi” to the
French life of the fime. Other free French transla-
tions are those of Boursault and of Cailhava.

The first translation in English was entitled ¢ Me-
naechmi, a pleasant and finely conceited comedie, taken
out of the most excellent wittie Poet Plautus, chosen
purposely from out the rest, as least harmefull, and yet
most delightfull. Written in English by W. W. [sup-
posed to be William Warner], London, printed by Tho.
Creede, and are to be sold by William Barley at his
shop in Gratious-streete. 1595.” A ¢ Historie of Er-
ror” was performed by the children of Paul’s, “on
New-yeres daie at night,” 1576-7. Shakspeare’s « Com-
edy of Errors” was probably produced in 1595. The
chief points of difference between the ¢ Menaechmi”
and “The Comedy of Errors” are, that the part of
Peniculus is entirely wanting in the latter, and that
the part of Erotium in the * Menaechmi ” is made much
more prominent than that of the corresponding char-
acter in Shakspeare’s play. Shakspeare more than
compensates for the loss of these two characters by
the introduction of the two Dromios, who as servants
of the two leading characters carry still further the
complication of the plot arising from mistaken identity.
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T. MACCI PLAVTI MENAECHMI

ARGVMENTVM

" Mercator Siculus, quof erant gemini filii,

Ei surrupto éltero mors 6ptigit.

Nomén surrupti indit illi, qui domist,

Aubs paternus, facit Menaechmum e Sésicle.

Et is germanum, pdstquam adoleuit, quaéritat 5
Circum 6mnis oras. Pést Epidamnum déuenit :

Huc fierat ductus ille subrepticius.

Menaéchmum ciuem crédunt omnes 4duenam,

Edmque appellant méretrix, uxor ét socer.

Ibi sé cognoscunt fratres postremo inuicem. 10



THE MENAECHMI OF T. MACCIUS PLAUTUS

ARGUMENT

THERE was a Sicilian merchant who had twin sons. After
one had been stolen the father died. The grandfather on the
father’s side gave the name of the stolen child to the one left
at home, calling him Menaechmus instead of Sosicles.

This son, after he ha(f-?;rown up, seeks his brother all
over the world. Finally he comes to Epidamnus, whither
the stolen youth had been taken. All residents of Epidam-
nus believe that the stranger is their citizen Menaechmus,
and as such, mistress, wife, and father-in-law address him.
There the brothers at last recognize each other.

M



PERSONAE

PENICVLVS ParasiTvs
MENAECHMYVS 1.
MENAECHMVS II. (SOSICLES)
EROTIVM MERETRIX
CYLINDRVS Coqvos
MESSENIO Servos

ANCILLA

MATRONA

SENEX ‘

MEDICVS

} ADVLESCENTES



DRAMATIS PERSONAE

PeNiCcULUS . . . A parasite, hanger-on to Menaechmus I
MEeNAECHEMUS L. . A citizen of Epidamnus, Twin
MenaecaMUs II. . (Sosicles) a citizen of Syracuse, } brothers
EromioM . . . . A woman, loved by Menaechmus I
CYLINDRUS . . . A cook, servant of Erotium

MEesseNiO . . . . A slave of Menaechmus Sosicles

A maid-servant of Erotium; a matron, wife of Menaechmus I.;
an old man, father-in-law of Menaechmus I.; a physician,
slaves, satlors

ScENE. At Epidamnus, a Greek city in Illyria, on the east coast of
the Adriatic Sea

TiMmE, about 215 B.cC.



PROLOGVS

Saltitem primum iam 4 principio prépitiam
Mihi 4tque uobis, spéctatores, niintio.
Adpérto uobis Platitum lingua, nén manu :
Quaeso Gt benignis dccipiatis atribus.
Nunec 4rgumentum accipite atque animum aduértite :
Quam pétero in uerba cénferam paucissuma.

Atque héc poetae fociunt in comoédiis :
Omnis res gestas ésse Athenis atitumant,
Quo uébis illud graécum uideatir magis.
Ego nisquam dicam, nisi ubi factum dicitur.
Atque 4deo hoc arguméntum graecissit : tamen
Non 4tticissat : uérum sicelissdt tamen.
Huic drgumento 4ntelogium héc fuit :
Nune drgumentum uébis demenstim dabo,
Non médio neque trimédio, uerum ipso hérreo :
Tanta 4d narrandum argimentum adest benignitas.

Mercétor quidam fiit Syracusis senex.
E{ sunt nati filii gemini duo, '
Tta férma simili piieri, uti matér sua
Non internosse pdsset quae mamméam dabat,
6
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Note. — The Prologue as it now stands is believed to have been made
up from two earlier prologues. In order to render it more consistent, and
also to shorten it, the parts that do not seem necessary to a proper under-
standing of the play are omitted in the rendering. The omissions are
made in accordance with the suggestions of Dziatzko, with the exception
that lines 47, 48, and 72-76 are retained.

PROLOGUE

In the first place, spectators, at the very outset, I wish
excellent health to you and to myself. I bring you Plautus
on my tongue, ot in my hand. I beg you to receive him
with indulgent ears. Now give me your attention and
learn the argument. I shall set it forth in as few words
as possible. ‘

There was at Syracuse a certain merchant, well on in
years, to whom twin sons were born. The boys were so
alike in appearance that their own mother, who nursed
them, could not distinguish between them.

- 7



8 PLAVTI [ProLOGVS

Neque ddeo mater ipsa quae illos pépererat ;
Vt quidem ille dixit mihi, qui pueros uiderat :
Ego ill6s non uidi, né quis uostrum cénseat.

Postqudm iam pueri séptuennes siint, pater
Oner4uit nauim mignam multis mércibus.
Inpénit geminum 4lterum in nauém pater,
Taréntum auexit sécum ad mercatiim simul :
Illém reliquit 4lterum apud matrém domi.
Tarénti ludi férte erant, quom illiic uenit :
Mortéles multi, ut 4d ludos, conuénerant :
Puer inter homines 1bi aberrauit 4 patre.
Epiddmniensis quidam ibi mercatér fuit :
Is pierum tollit duehitque Epiddmnum eum.
Pater &us autem péstquam puerum pérdidit,
Animtm despondit : éaque is aegritidine
Paucis diebus pést Tarenti emdrtuost.

Postquam Syracusas de éa re rediit nantius
Ad auém puerorum, plerum surruptum 4lterum,
Patrémque pueri Térenti esse emértuom,
Immitat nomen hufc auos gemino &lteri.
Ita illam dilexit, qui subruptust, alterum :
Illfus nomen indit illi qui domist,
Menaéchmo, idem quod &lteri nomén fuit ;
Et ipsus eodemst 4uos uocatus némine.
Proptérea illius némen memini fAcilius,
Quia illiim clamore uidi flagitdrier.

Ne méx erretis, idm nunc praedicé prius :
Idémst ambobus némen geminis fratribus.

~
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PROLOGUE] MENAECHMI 9

When the boys were now seven years old, the father loaded
a large ship with much merchandise. He put one of the
twins also on board the ship, and took the lad with him to
Tarentum, on a trading voyage. It chanced that when the
ship reached Tarentum, games were being held there, and
many people, as is usually the case, had assembled to witness
them. The boy wandered away from his father, and was
picked up and carried off to Epidamnus, by a merchant of
that city who was attending the games. After the father
lost his boy, he became despondent, and died of grief a few
days later at Tarentum.

When the news was brought back to Syracuse, to their
grandfather, that one of the boys had been stolen, and that
the father had died at Tarentum, the grandfather changed
the name of the other twin. Out of love for the lost boy he
called the lad that was left at home Menaechmus, instead of
Sosicles.

That you may make no mistake hereafter, even now
at this point I inform you that both brothers have the same
name.



10 PLAVTI [PrOLOGVS

Nunc in Epidamnum pédibus redeundtimst mihi,
Vt hénc rem uobis éxamussim disputem.
Si quis quid uostrum Epiddmni curari sibi
Velit, audacter imperato et dicito :
Sed ita Gt det, unde ctirari id possit sibi.
Nam nisi qui argentum déderit, nugas égerit :
Qui déderit, magis maibres nugas égerit.
Verum {lluc redeo, unde 4bii, atque uno adsto in loco.
Epiddmniensis flle, quem dudum dixeram,
Geminum illum puerum qui surrupuit dlterum,
Ei liberorum, nfsi diuitiae, nil erat.
Adéptat illum plierum surrupticium
Sibi filium eique uxérem dotatim dedit,
Etmque heredem fécit, quom ipse obiit diem.
Nam riis ut ibat férte, ut multum plterat,
Ingréssus flunium rdpidum ab urbe haud léngule,
Rapidis raptori pieri subduxit pedes
Apstrixitque hominem in mdxumam maldm crucem.
Ita 1lli diuitiae éuenerunt mixumae.
Is illic habitat géminus surrupticius.
Nunc flle geminus, qui Syracusis habet,
Hodie in Epidamnum uéniet cum serué suo
Hunc quaéritatum géminum germantim suom.
Haec Grbs Epidamnus é&st, dum haec agitur fdbula:
Quando ilia agetur, 4liud fiet 6ppidum ;
Sicat familiae quéque solent mutérier :
Modo hie 4gitat leno, médo adulescens, médo senex,
Paupér mendicus, réx, parasitus, 4riolus.
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PROLOGUE] MENAECHMI 11

That merchant of Epidamnus whom I just mentioned, who
stole Menaechmus, had no children except his riches. He
adopted the stolen boy as his own son, gave him a dowered
wife, and willed his property to him.

The twin that was stolen dwells here. The twin that lives
at Syracuse will come to-day to Epidamnus with his slave, to
seek his twin brother. This city is Epidamnus, while this
play is on; when another is brought out, it will become an-
other town. Just so actors also change their parts; at one time
one acts the procurer, again the youth, then the old man, or
poor beggar, or king, or parasite, or soothsayer.
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ACTVS 1
SCAENA 1

PENICVLYVS.

Tuuéntus nomen fécit Peniculé mihi
Ide6 quia mensam, quindo edo, detérgeo.

Hominés captiuos qui catenis ufnciunt,

Et qui fugitiuis séruis indunt cémpedes, . 80
Nimis stilte faciunt méa quidem senténtia.

Nam hoc hémini misero si 4d malum accedit malum,
Maiér lubidost ffigere et facere néquiter.

Nam se €x catenis éximunt aliqué modo :

Tum cémpediti aut 4num lima praéterunt ‘ 85
Aut lapide excutiunt clduom : nugae sfint eae.
Quem tu 4dseruare récte, ne aufugit, uoles,
Esca 4tque.potiéne uinciri decet : C s
Apud ménsam plenam hémini rostrum dehges .
Dum tu flli, quod edit ét quod potet, praébeas 90
Suo arbitratu 4d fatim cottidie,

Numgquam édepol fugiet, tdm etsi capital fécerit :

Facile 4dseruabis, dfim eo uinclo uincies.

Ita istaéc nimis lenta uincla sunt escéria : )
Quam mégis extendas, tdnto adstringunt 4rtius. 95
Nam ego 4d Menaechmum hune ninc eo, quo idm diu-

\



Scene I.j MENAECHMI 13

ACT L

SceEnk 1.

A street in Epidamnus. The house at the right of the audi-
ence belongs to MENAECHMUS of Epidamnus, the one at
the left belongs to Erotrum.  The street on the right
leads to the Forum (market-place), the one on the left
to the harbor.

Enter PEN1CULUS from the Forum.

Pen. (Soltloguizes.) The boys have given me the name
Peniculus ! because when I eat I sweep the table clean. Men
that bind captives with chains and put shackles on fugitive
slaves act very foolishly, in my opinion at least. For if a
wretched man has insult added to injury, he will have a
greater desire to run away or to.act badly. Bondmen get
out of their chains in some way or other; they cut through
the ring of their shackles with a file, or strike off the fas-
tening with a stone.  All precautions are useless. If you wish
to guard a man properly that he may not run away, you
should bind him with food and drink; you can fasten a
man’s nose to a full table. So long as you give him some-
thing to eat and drink, at his own pleasure, to satiety every
day, by heavens, he will never run away, even if he has com-
mitted a capital crime. You will easily keep him, if you bind
him with that chain. These food chains are so very elastic
th more you stretch them, the more tightly they bind.

[herefore I am going to this man Menaechmus, to whom

14.e. ““table-brush,” ““swiper.”



14 PLAVTI (Actvs I.

Sum itidicatus: tdltro eo, ut me uinciat.

Nam illic homo homines nén alit, uerum éducat
Recredtque : nullus mélius medicindm facit.

Itast adulescens : ipsus escae méxumae, 100
Cerialis cenas dit: ita mensas éxstruit,

Tantas struices/c()ncinnat patindrias :

Standdmst in lecto, sf quid de summé petas.

Sed mi interuallum iam hés dies multés fuit :

Domi dum invitus sum Gsque cum caris meis : 105
Nam néque edo neque emo, nisi quod est carissumum.
Sed quéniam cari, qui instruontur, déserunt,

Nunc 4d eum inuiso. Séd aperitur éstium :
Menaéchmum eccum ipsum uideo : progreditir foras.

SCAENA IL

Me~naEcEMYS 1. PENICVLVS. K
Men. Ni mala, nf stilta siés, ni indomita 110

fmpésque animi, quéd uiro ésse odi6

Videds, tate tibi odi6 habeds.

Praéterhdc si mihi tile pést hiinc diém

Kéxis, fax6 forfs uidua uisds patrém :

Néam quotiéns foras ire uold, 115
ME retinés, reuocis, rogitas,

Qud ego edm, quim rem agam, quid negéti gerdm,



Scene II.] MENAECHMI 15

now for some time I have been adjudged. I am going of my
own accord in order that he may bind me. For that man
does not simply feed men ; he nourishes them and creates
them anew ; no one gives medicine better. He himself is a
young man of lordly appetite, and he gives banquets fit for
Ceres. He builds up such tablesful and sets such piles of
dishes, that you must stand on the couch if you want any-
thing from the top. ’

But now there has been an interval of many days with me
while I have unwillingly remained at home with my dear
ones, — for everything that I eat or buy is very dear. But
since my dear ones, that are arrayed before me, run away,
I am now going to see him. But the door is opening ; lo,
I see Menaechmus himself ; he is coming out of doors.

Scene II.

Enter MENAECEMUS of Epidamnus, from his house, wearing
his wife’s mantle under his own cloak. He stands at the
" door and scolds at his wife in the house.

Men. If you weren’t a vixen, if you weren’t an idiot,
if you weren’t unruly and out of your head, that which you
see is disagreeable to your husband you would consider dis-
agreeable to yourself. Furthermore, if after to-day you act
50 toward me, I’ll warrant you shall go as a grass-widow to
your father’s house. For whenever I want to go away from
home you stop me, call me back, ask me where I am going,
what I am going to do, what business I have, what I am go-
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Quid petdm, quid ferdm, quid foris égerim.
Pértitérém domfim dixi : ita 6mném mihi \

Rém necésse éloquist, quicquid égi 4tque agb. 120
Nimium ego te hadbui délicitam. Niinc adeo, Gt facttrus,
dicam.

Quando égo tibi 4ncillds, pentim,
Lanam, afirum, uéstem, pirpurdm
Bene praébeb nec quicquam egés,
Malé cauébis, si sapis : 125
Virum 6bserudre désinés.
Atque adeo, ne mé nequicquam sérues, ob eam inddstriam
Hédie ducam scértum atque ad cenam 4liquo condicdm
foras.
Pen. Illic homo se uxéri simulat male loqui, loquittr
mihi ;
N4m si foris cenat, profecto me, hafid uxorem, ulciscitur. 130
Men. Efax, ivrgio hércle tandem uxérem abegi ab idnua.
Vbi sunt amatorés mariti? Déna quid cessdnt mihi
Cénferre omnes céngratulantes, quia pugnaui fértiter ?
Héanc modo uxori intus pallam stirrupui: ad scortim
fero.
ic huic decet dari facete uérba custodi catae. 135
Hoc facinus pulerumst, héc probumst, hoe 1épidumst, hoe
factimst fabre :
Meb6 malo a mala 4bstuli hoc: ad amicam deferétur.
Auérti praedam ab héstibus nostréim salirte sécium.
/ Pen. Heiis adulescens, écqua in istac pérs inest praemf
mihi?



YScenE I1.] MENAECHMI 17

ng after, what I shall bring back, what I have done away
irom home. I have married an inspector of customs, — so
necessary is it for me to tell everything that I have done or
am doing.

I have made too much of a pet of you. Now, indeed, 1
shall tell you what I am going to do. Since I provide you
well with maid-servants, food, clothing, money, drapery,
purple, and since you are in want of nothing, you will look
out for trouble, if you are wise ; you will quit watching
your husband. And, too, that you may not watch me to
no purpose, on account of your officiousness I shall to-day
find a woman and arrange for a dinner somewhere away
from home.

Pen. (Aside.) This man pretends that he is scolding his
wife ; he is talking at me, for if he dines away from home,
he certainly is punishing me, not his wife.

Men. (Starting away from the door.) Hurra! by gracious,
I have at last driven my wife away from the door by my
taunts. Where are these intriguing husbands? Why don’t
they all bring gifts and congratulations to me, because I have
fought so bravely? Thus ought one skilfully to deceive this
cunning guardian. It was an excellent trick, it was com-
mendable, it was charming, it was well executed (lifting up
his cloak he exposes the mantle). 1 have stolen this from the
vixen to my own loss ; it shall be taken to my mistress. I
have taken spoil from the enemy to the profit of our allies.

Pen. (Coming forward.) Hey, young man! What share,
pray, have I in that spoil?



18 PLAVTI | [Actvs T.

Men. Périi, in insidi4ds deueni. Pen. Immo in praesi-
dium. N&é time. 140

Men. Quis homost? Pen. Ego sum. Men. O méa
commoditas, 6 mea opportinitas,

Sélue. Pen. Salue. Men. Quid agis? Pen. Teneo
déxtera genim meum.

Men. Noén potuisti mégis per tempus mi dduenire quam
4duenis.

Pen. Ita ego soleo: cémmoditatis 6mnis articulds scio.

Men. Vin tu facmus luculentum inspicere? Pen. Quis
id coxit coquos ? 145

I4m sciam, si quid tltubatun}s't, Gbi reliquias uidero.

Men. Dic mi, en umquam t@ uidisti tdbulam pictam in
périete,

Vbi aquila Catameitum raperet, ait ubi Venus Adéneum ?

Pen. Saépe. Sed quid istaé picturae ad me 4ttinent?
Men. Age me 4spice.

Ecquid adsimulé similiter? Pen. Quis istest ornatfs
tuos? 150

Men. Dic hominem lepidissumum esse mé. Pen. Vbi
essuri sumus ?

Men. Dic modo hoc quod égo te iubeo: Pen. Dico:
homo lepidissume. “

Men. Ecquid audes dé tuo istuc éddere? Pen. Atque
hilarissume.

Men. Pérge. Pen. Non pergo hércle uero, nisi scio qua
gratia.

Litigium tibist cum uxore: eo mi 4bs te caueo cafitius. 155

F7



Scexe IL] MENAECHMI 19

Men. (Turning away.) Heavens! I have fallen into an
ambuscade.

Pen. Oh, no! into a barricade ; don’t be scared.

Men. (Turning around.) Who is this?

Pen. It’s L

Men. (Clasping his hand.) Oh my vantage! Oh my
opportunity! Welcome!

Pen. Welcome!

Men. How do you do?

Pen. I hold my good angel by the right hand.

Men. You couldn’t have come at a better time than this.

Pen. That’s my style, I know all the points of vantage.

Men. Do you want to see something tasty?

Pen. What cook has cooked it? I shall know as soon as I
see what remains, whether or not any blunder has been made.
\/Mwen. Tell me, have you ever seen the picture painted in
fresco, where the eagle carries off Ganymede, or where Venus
carries away Adoni®

Pen. Often ; but what are those pictures to me?

Men. Come, look at me. Do I seem at all like them?

Pen. What’s that attire of yours? v

Men. Say that I am a very charming man.

Pen. Where are we going to eat?

Men. Say just what I tell you.

Pen. I say it, you are a most charming man.

Men. Don’t you dare add something of your own to that?

Pen. And a jolly good fellow

Men. Go on.

Pen. No, by the gods! I won’t go on, unless I know the
reason why. You have a quarrel with your wife ; on that
account I am the more on my guard against you.
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Men. Clam uxdremst ubi sepilcrum habeamus, atque
hiinc comburamis diem.

Pen. Age sane igitur, quéndo aequom oras, quim mox
incend6 rogum ?

Dies quidem iam ad imbilicum est dimidiatus mértuos.

Men. Té morare, mfhi quom obloquere.  Pen. Oculum
ecfodito pér solum 160

Mihi, Menaechme, si tillum uerbum f4xo, nisi quod ifisseris.

Men. Coéncede huc a féribus. Pen. Fiat. Men. Etiam
concede hiic. Pen. Licet.

Men. Etiam nunc concéde audacter 4b leoniné cauo.

Pen. Ed,edepol ne tu, @it ego opinor, ésses agitatdr probus.

Men. Quidum? Pen. Ne te uxdr sequatur, réspectas
idéntidem. 165

Men. Séd quid ais? Pen. Egone? id enim quod tu ufs,
id aio atque id nego.

Men. Blocutu’s.

Niinc ad amicam déferetur hinc meretricem Erétium.

Mihi, tibi atque illf iubebo iam 4dparari prdndium :

inde usque ad diirnam stellam crdstinam potsbimus.

Pen. K, expedite fibulatu’s. Iim foris feri6? Men.
Feri, 180

Vél mane etiam. Pen. Mille passum cémmoratu’s cin-
tharum.

Men. Plicide pulta. Pen. Métuis credo, né fores Sa-
miaé sient.
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Men. There is a place, where We'may, without the knowl-
edge of my wife, burn this day on its funeral pyre and hold
a wake over the ashes.

Pen. Well, come then! since you ask the fair thing, how
soon shall I light the pyre? Thé day is already half dead.

Men. You yourself cause the delay by talking to me.

« Pen. Punch out my eye through the sole of my foot, Me-
naechmus, if I say a single word to you unless you order it!

Men. (Motioning to him.) Come here, away from the door.

Pen. So be it.

Men. (Motioning again.) Come still farther this way.

Pen. All right.

Men. (Impatiently.) Now retreat boldly from the den of
the lioness.

Pen. Ah! by hokey! according to my notion, surely you
would make an excellent charioteer. Men. Why, pray?

Pen. You keep looking around now and then to see that
your wife is not following.

Men. Well, what say you?

Pen. I1? Whatever forsooth you desire, that do I say and
that deny.

\~"Men. Well said! This mantle shall now be carried to my
dear mistress Erotium. I shall give orders that a feast be
spread soon for you, for her, and for myself. There we shall
drink until the rising of to-morrow’s morning star.

Pen. Good! you have spoken to the point. Shall I knock
at the door now?

Men. Yes, but wait a moment.

Pen. You've put the bowl a mile away.

Men. Tap gently.

Pen. You are afraid, I suppose, that the doors are of Sa-
mian ware!
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Men. Méine mane, obsecro hércle: eapse eccam éxit.
Ah, solém uide,
Sé&tin ut occaecitust prae huius cérporis candéribus ?

SCAENA III.

EroTIvMm. PEN‘I(C_XL,VS. MEeNAEcHMVS 1.

Ero. Anime mi, Menaéchme, salue. Pen. Quid ego?
Ero. Extra numerum és mihi. 185

Pen. Idem istuc aliis 4dscriptiuis fieri ad legioném solet.

Men. Ego istic mihi hodie 4dparari itissi apud te proélium.

Ero. Hodie'id fiet. Men. In eo uterque proélio pots-
bimus. '

Vter ibi meliér bellator érit inuentus céntharo,

Thos est: legito ac itdicato, cim utro hanc noctém
sies. 190

Vit ego uxorem, méa uoluptas, Gbi te aspicio, odi male.

Ero. Interim nequfs quin eius 4liquid indutds sies.

Quid hoc est? Men. Induuiaé tuae atque uxdris exu-
uiaé, rosa.

Ero. Stperas facile, ut stiperior sis mfhi quam quisquam
qui fmpetrant.

Pen. Meéretrix tantispér blanditur, ddm illud quod rapit
uidet ; 195

N4m si amabas, i4m oportebat ndsum abreptum mérdicus.

-
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Men. (Erotium appears at the door of her house.) Hold,
hold, I beg you, by the gods! Look, she herself is coming
out! Ah, see the sun! Isn’t it completely darkened by
comparison with the brilliancy of her beauty?

——r O

Scene IIT.
Enter ErotioM from her house.

Ero. My own dear Menaechmus, welcome!

Pen. What of me?

Ero. (Turning away.) You don’t count.

Pen. But the same provision is made for the supernumer-
aries as for the soldiers.

Men. (To Erorium.) I arranged a contest between him
and me at your house 'to-day.

Ero. It shall be done to-day.

Men. In that contest we shall both drink. Whichever
shall there be found the better warrior with the bowl is
yours. Consider and decide with which one you will be
to-night. (Starting back in admiration.) How I hate my
wife, my darling, when I look at you!

Ero. (Taking hold of the mantle.) And yet, you can’t help
wearing something of hers (lifting it up). What is this?

Men. Spoil for you, my rosebud, of which I despoiled my
wife.

Ero. You easily excel, as you are more excellent than any
one else that courts me.

Pen. (Astde.) The woman is petting him a little, while she
is looking to see what she can steal ; (to Erotium) for, if you
loved him, his nose would be off by this time with your biting
him. :
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Men. Stistine hoe, Penicule: exuuias ficere quas uoui
uole.

Pen. Cédo, sed obsecro hércle, salta sic cum palla pdstea.

Men. Ego saltabo? sénus hercle nén es. Pen. Egone
an tG magis?

Si non saltas, éxue igitur. ~Men. Nfmio ego hanc peri-

culo 200
Strrupui hodie. Méo quidem animo ab Hippolyta sub-
cingulum

Hércules haud aéque magno umquam 4bstulit periculo.
Cépe tibi hanc: quando Gina uiuis méis morigera méribus.
Ero. Hoéc animo decét animatos ésse amatorés probos.
Pen. Qui quidem ad mendicitatem sé properent detrii-
dere. 205
Men. Quéittuor minfs ego istanc 4nno emi uxori meae.
Pen. Quattuor minaé perierunt pline, ut ratio rédditur.
Men. Scin quid uolo ego te 4ccurare? = Ero. Cédo,
curabo quaé uoles.
Men. Ifibe igitur tribus ndbis apud te prandium accurdrier
Atque aliquid scitdmentorum dé foro obsonrier : 210
Glandioniddm suillum aut lridum pernénidam
Afit sinciputaménta porcina afit aliquid ad eim modum,
Ma4dida quae mi adpésita in mensa miluinam sfiggerant.
Atque actutum. Ero. Licet ecastor. Men. Nés pro-
dimus 4d forum :
TIambicnoserimus. Diim coquetur, interim potdbimusi 215
Ero. Qudndo uis, ueni: parata réserit. Men. Properi
modo.
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Men. (Takes off his own cloak.) Hold this, Peniculus. I
want to offer the spoils that I have vowed.

Pen. (Takingit.) Allright; but, I beg you, dance as you
are with the mantle on.

Men. I dance? By Hercules! you are crazy.

Pen. Am I, or rather you? If you don’t dance (taking
kold of the mantle), then take it off.

Men. (Pushing him away.) T have stolen this to-day at a
mighty risk. In my opinion, indeed, Hercules did not in-
cur so great a risk in stealing the girdle of Hippolyta (takes
off the mantle and hands it to Erotium). Take it as your
own, since you are the only living creature congenial to my
taste.

Ero. With thls feeling ought true lovers to be inspired.

Pen. (Aside.) At least such as would rush headlong into
beggary.

Men. I bought that for my wife last year for four minae.!

Pen. (Aside.) The four minae are undoubtedly gone for-
ever, according to the account rendered.

Men. (To Erorium.) Do you know what I would like to
have you attend to?

Ero. Tell me ; I will do what you desire.

Men. Arrange for a dinner at your house for us three.
Get some dainties at the market-place, —a pork chop, or
smoked ham, or hog’s jowl, or something of that sort, which
boiled tender and placed on the table will give a fellow the
appetite of a hawk. And quickly too.

. Ero. Certainly, it shall be done

Men. (Starting away.) We are off for the Forum ; we’ll
soon be back. While the meat is cooking we’ll go and have
a drink.

Ero. Come back when you please ; everything will be ready.

Men. Please make haste.

1 About $75.
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Séquere tu me. Pen. Ego hércle uero te ét seruabo et
té sequar,

Néque hodie, ut te pérdam, meream de6rum diuitids mihi.

Ero. Kuocate inttis Cylindrum mihi.coquom actutfm
foras.

SCAENA 1V.

ErorivM. CYLINDRVS.

Ero. Spértulam cape 4tque argentum. Keccos tris num-
més habes. 220

Cyl. Habeo. Ero. Abi atque obsénium adfer. Tribus
uide quod sit satis:

Néque defiat néque supersit. Cyl. Quoius modi { homi-
nés erunt ?

Ero. FEgo, Menaechmus ét parasitus éus. Cyl. Tam
isti stint decem.

Ném parasitus 6cto hominum minus facile fingitur.

Ero. RElocuta sim conuiuas: céterum cura. Cyl. 1li-
cet. 225

Cécta sunt : iube ire accubitum. Ero. Rédi cito. Cyl.
Tam ego hic ero.
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(To PenicuLus.) You follow me.

Pen. Yes, indeed, I shall certainly keep by you and follow
you. I wouldn’t lose you to-day for the wealth of the gods.
[ Exeunt.]

Ero. (Speaking to a slave in the quse.) Call my cook
Cylindrus to the door quickly.

Scene IV.
Enter CYLINDRUS from the house of EroTrium.

Ero. Take a basket (he steps back and gets one), and
money. Here you have three coins.

Cyl. (Taking the money.) Yes.

Ero. Go and buy provisions. Get enough for three, no
more and no less.

Cyl. What sort of people are these to be?

Ero. Menaechmus, his parasite, and 1.

Pen. Well, they make ten, for the parasite easily does duty
for eight persons.

Ero. I have named the guests ; you attend to the rest.

Cyl. Atonce. The things are as good as cooked. Tell the
guests to go and recline on the couches.

Ero. Return quickly (she goes into the house).

Cyl. I shall be back immediately. (Eait.)

¢ O
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ACTVS 1L

SCAENA 1.

MenNaEcaMvS II. MESSENIO.

Men. Voliptas nullast nduitis, Messénio,
Maiér meo animo, quim si quam ex alt6 procul

[AcTvs II.

Terrdm conspiciunt. Mes. M4ior, non dicdm dolo,

Si aduéniens terram uideas, quae fuerit tua.

230

Sed quaéso, quamobrem ninc Epidamnum uénimus?

An quési mare omnis circumimus insulas?

Men. Fratrém quaesitum géminum german(im meum.

Mes. Nam quid modi futtrumst illum quaérere?

Hic 4nnus sextust, pdstquam ei rei operam damus. 235

Histrés, Hispanos, M4ssiliensis, Hilurios,

Mare stiperum 6mne Graéciamque exéticam
Orasque Italicas 6mnis, qua adgreditir mare,
Sumus circumuecti. Si acum, credo, quaéreres,
Acum finuenisses, si 4ppareret, idm diu.
Hominem inter uiuos quaéritamus mértuom :
Nam inuénissemus idm diu, si uiueret.

Men. Ergo istuc quaero cértum qui facidt mihi,
Qui sése dicat scire, eum esse emértuom :
Operam praeterea nimquam sumam quaérere.
Verum 4liter uiuos ndmquam desistam éxsequi :
Ego fllum scio quam cérus sit cordi meo,

240

245
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. ACT 1II.
Scene 1.

Enter MExAEcEMUS II. (SosicLEs) of Syracuse and Mgs-
SENIO, his slave, from the harbor, with two satlors carry-
ing baggage.

Men. Sos. In my opinion, Messenio, sailors have no greater
pleasure than that felt on catching sight of land, when they
are afar off on the deep.

Mes. There is a greater (I shall speak plainly) if on ap-
proaching, you see the land that has been your home. But, I
beg of you, why have we now come to Epidamnus? Are we
going around all islands as the sea does?

Men. Sos. I have come to seek my own twin brother.

Mes. What, pray, will be the end of the search for him?
This is the sixth year since we commenced it. We have
sailed around Istria, Spain, Marseilles, Illyria, all the Adriatic
and Magna Graecia, and all Italian countries that the sea
touches. If you were hunting a needle, you would have found
it long ago, I believe, if it were in existence. You are seek-
ing a dead man among the living ; for, if your brother were
alive, we should have found him long since.

Men. Sos. Well then, I am looking for some one who can
assure me of that fact, who can say that he knows that my
brother is dead. After that I’ll trouble myself no more with
the quest ; but otherwise, I shall not give up the search so
long as I'live. I know how dear he is to my heart,
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Mes. In scirpo nodum quaéris. Quin nos hinc domum

Redimus, nisi si histériam scripturi sumus ?

Men. Dictum hati facessas déctum, si caueds malo. 250

Moléstus ne sis: nén tuo hoc fiét modo.

Mes. Em, illoc enim uerbo ésse me seruém scio :

Non pétuit paucis pléira plane préloqui.

Vertim tamen nequeo céntineri quin loquar.

Audin, Menaechme? quom inspicio marstippium, 255

Viiticati hercle 4dmodum aestiué sumus.

Ne tu hércle, opinor, nisi domum reuérteris,

Vbi nil habebis, géminum dum quaeris, gemes.

Nam it4st haec hominum nétio: in Epiddmniis

Voluptérii atque pétatores maxumi; 260

Tum sycophantae et palpatores plirumi

In drbe hac habitant: tim meretrices mtlieres

Nusquém perhibentur bldndiores géntium.

Proptérea huic urbi némen Epidamno inditumst,

Quia némo ferme sfne damno huc deudrtitur. 265
Men. Ego istfic cauebo. Cédo dum hue mihi marstippium.
%es. Quid €6 uis? Men. Iam aps te métuo de uerbis
“ tuis.

Mes. Quid métuis? M™Men. Ne mihi ddmnum in Epi-

damné duas.

Tu amétor magnus milierum es, Messénio,

Ego atitem homo iractindus, animi pérditi : 270

Id utrimque, argentum quéndo habebo, ciuero,

Ne tt delinquas néue ego irascir tibi.

Mes. Cape dtque serua: mé lubente féceris.
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Mes. You are seeking a knot in a bulrush. Why don’t we
return home, unless indeed we are going to write a book of
travels?

~ Men. Sos. You'd better not make smart speeches, unless
you want a beating. Don’t bother me. This matter will not
be arranged to please you.

Mes. (Aside.) Hm! By that speech indeed I see that I am
a slave. He could not with such distinctness have expressed
more in a few words. But nevertheless I cannot refrain from
speaking. (To MENAECHM\US.) Listen, Menaechmus! When
I look into the purse, I see that we are, in truth, equipped as if
for a summer’s journey. By Hercules, I certainly think that
unless you return home you will be reduced to poverty, and
will pay the penalty for this search for your twin brother.
For the people here are of this sort: among the Epidamnians
are revellers and very hard drinkers; very many sharpers and
tricksters, too, dwell in this city, and nowhere in the world
are the women considered more enticing. On this account
the name Epidamnus has been given to this place, because
scarcely anyone leaves here without some damage.

Men. Sos. I shall look out for that. (Holding out his
hand.) Just give that purse to me.

Mes. (Drawing back.) What do you want it for? -

Men. Sos. I am afraid of you, because you talk so. -

Mes. Why are you afraid?

Men. Soc. Lest you cause me some damage in Epidamnus.
You are a great lover of women, Messenio ; I, on the other
hand, am an irascible man, of ungovernable temper. When I
get the money, I shall see to it that you do not wrong me
and that I do not get angry at you.

Mes. (Giving him the purse.) Take it and keep it. I am

~willing you shotld have it. '
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SCAENA II.

CyuINDRVS. MEeNAEcHMVS II. MESSENIO.

Cyl. Bene 6psonaui atque éx mea senténtia :

Bonum 4nteponam prandium pranséribus. 275
Sed ecctim Menaechmum ufdeo. Vae tergd meo:
Prius i4m conuiuae obdmbulant ante éstium,

Quam ego 6psonatu rédeo. Adibo atque ddloquar.
Menaéchme, salue. Men. Df te amabunt, quisquis es.
. . . . quis ego sim ? 280
Mes. Non hércle uero. Cyl. Vbi conuiuae céteri ?
Men. Quos th conuiuas quaéris? Cyl. Parasitim tuom.
Men. Melm parasitum? cérto hic insantst homo.

Mes. Dixin tibi esse hic sycophantas plirumos ?

Men. Quem ti parasitum quaéris, adulescéns, meum ? 285
Cyl. Penifculum. ™Men. . . . ubi... meus?

Mes. Peniculum tuom eccum in uidulo saluém fero.

Cyl. Menaéchme, numero hue 4duenis ad prandium :
Nunc épsonatu rédeo. Men. Respondé mihi,

Aduléscens : quibus hic prétiis porci uéneunt 290
Sacrés sinceri? Cyl. NGmmis. Men. Nummum a me
dccipe :’

Tube té piari dé mea pecfinia.

Nam equidem fnsane insanum ésse te certd scio,

Qui mihi molestu’s hémini ignoto, quisquis es.

Cyl. Est tibi Menaechmo némen, tantum quéd sciam. 295
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Scene II.

Enter CYLINDRUS from the market-place with a basket of
provisions.

Cyl. (Soliloquizes.) 1 have provided well and according to
my liking. I shall set a good meal before the diners. But,
lo, I see Menaechmus! Woe to my back! The guests are
already at the door before I return from the marketing.
T’ll go and speak to him. Good morning, Menaechmus.

Men. Sos. May the gods love you, whoever you are. (To
MesseNIo.) Do you know this man who knows me?

Mes. Most assuredly I do not.

Cyl. Where are the other guests?

Men. Sos. What other guests are you asking about?

Cyl. Your parasite.

Men. Sos. My parasite? (7o MEssEN10.) Certainly this
fellow is insane. .

Mes. Didn’t I tell you that there are very many sharpers
here?

Men. Sos. (7o Cyvinprus.) What parasite of mine are
you looking for, young man?

Cyl. Peniculus.

Men. Sos. Where is my peniculus? !

Mes. (Looking into the bag.) Here I have your peniculus
safe in the bag.

Cyl. Menaechmus, you come back too soon to dinner. I
am just returning from the marketing.

Men. Sos. Answer me, young man, what’s the price of
pigs here, sound, unblemished ones?

Cyl. A shilling apiece.

Men. Sos. Accept this shilling from me. Have a sacrifice
made for yourself at my expense, for surely I know for cer-
tain that you are perfectly daft, whoever you are, because you
are impertinent to me a stranger.

Cyl. Your name is Menaechmus, that much I know.

, 14.e. ‘ little brush.”
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Men. Pro séno loqueris, quém me appellas némine.

Sed 1bi nouisti ti me? Cyl. Vbi ego te néuerim,

Qui amicam eram meam héibeas hanc Erétium ?

Men. Neque hércle ego habeo néque te, qui homo sis, scio.
Cyl. Culindrus ego sum: nén nosti nomén meum? 300
Men. Si t Culindrus seti Colindru’s, périeris.

Ego té non noui néque nouisse aded uolo.

Cyl. Non scis quis ego sim, qui tibi saepissume
Cyathisso apud nos, qudndo potas? Mes. Hei mihi,
Quom nihil est, qui illic hémini dimminudm caput. 305
Men. Tun cyathissare mihi soles, qui ante hiinc diem
Epiddmnum numquam uidi neque ueni? Cyl. Negas?
Men. Nego hércle uero. Cyl. Nén tu in illisce aédibus
Habes? Men. Di fllos homines, qui illic habitant, pér-

duint.
Cyl. Insénit hic quidem, qui {psus male dicit sibi. 310
Audin, Menaechme? Men. Quid uis? Cyl. Si me
coénsulas,

Nummum illum quem mihi dddum polliciti’s dare,

Tubeds, si sapias, pérculum adferri tibi.

Nam tt quidem hercle cérto non sant’s satis,

Menaéchme, qui nunc ipsus male dicés tibi. 315

Men. Heu, hércle héminem miltum et odiostim mihi.

Cyl. Solét iocari saépe mecum illéc modo.

Quam ufs ridiculus ést, ubi uxor nén adest.

Quid afs tu? Men. Quid uis, néquam? Cyl. Satin
hoc, qudd uides,

Tribus ubbis opsondtumst an opsono 4mplius, 320
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Men. Sos. You speak as a sane man, when you call me by
name ; but where did you get acquainted with me?

Cyl. Where did 1 get acquainted with you, the man that
has my mistress Erotium as a mistress?

Men. Sos. No, indeed, I haven’t, nor do I know who you
are.

Cyl. I am Cylindrus. Don’t you know my name?

Men. Sos. Whether you are Cylindrus or Colindrus, to the
deuce with you. I don’t know you, and I don’t want to know
you.

Cyl. Don’t you know me, the servant who so often fills
your cup when you are drinking at our house?

Mes. Woe is me, that I have nothing with which to smash
this fellow’s head!

Men. Sos. (To CYLINDRUS.) Are you accustomed to fill
the cup for me, a man that before to-day has never been in
Epidamnus, nor seen it?

Cyl. Do you deny it?

Men. Sos. Deny it? -I should say I did!

Cyl. (Pointing to the house of MENAECEMUS of Epidam-
nus.) Don’t you live in that house yonder?

Men. Sos. May the gods destroy those who live there!

Cyl. (d4side.) He is the one who is insane, — he who is
calling down destruction upon himself. (7o MENAECHMUS.)
Do you hear, Menaechmus?

Men. Sos. What do you want?

Cyl. If you would take my advice, you would, if you are
wise, order that a porker be procured for yourself with that
shilling which you just now promised to give me ; for you,
in Hercules’ name, are surely not altogether sane, Menaech-
mus, who are calling down curses upon yourself.

. Men. Sos. O, bah! by Hercules, the man is a wind-bag
. and nuisance.

Cyl. (Aside to the audience.) He often jokes with me in
that way. He is as funny as you please, when his wife is not
around. (To MEnaecamus.) What say you?

Men. Sos. What do you want, you good-for-nothing?

Cyl. (Shows the contents of his basket.) Is this that you
see enough provision for you three, or shall I provide more
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Tibi ét parasito et mtlieri? Men. Quas miilieres,

Quos tii parasitos loquere? Mes. Quod te urgét scelus,

Qui huic sfs molestus? Cyl. Quid tibi mectimst rei?

Ego té non noui: cum héc, quem noui, fabulor.

Men. Non édepol tu homo sinus es, certé scio. 325

Cyl. Iam ego haéc madebunt fixo: nil moribitur.

Proin t& ne quo abeas 16ngius ab hisce aédibus.

Numquid uis? Men. Vt eas mixumam maldm crucem.

Cyl. Te ire hércle meliust intro iam atque acctimbere,

Dum ego haéc appono ad Vélcani uioléntiam. 330

Tbo intro et dicam te hic adstare Erétio,

Vt te hinc abducat pétius quam hic adstés foris.

Men. Iamne 4biit? Abiit. Edepol haud mendécia

Tua uérba experior ésse. Mes. Obseruatd modo :

Nam istic meretricem crédo habitare milierem, 335

Vt quidem ille insanus dixit, qui hinc abiit modo.

Men. Sed miror, qui ille néuerit nomén meum.

Mes. Minume hércle mirum: mérem hunc meretricés
habent :

Ad pértum mittunt séruolos, ancillulas :

Si quaé peregrina nauis in portum 4duenit, 340

Rogitint quoiatis sit, quid ei nomén siet :

Postilla extemplo se 4dplicant, adglatinant :

Si péllexerunt, pérditum amittint domum.

Nunc in istoc portu stit nauis praedatoria,

Aps qué cauendum nébis sane cénseo. 345

Men. Monés quidem hercle récte. Mes. Tum demim
sciam
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or you and your parasite, and the woman?

Men. Sos. What women, what parasites, are you talking
bout?

Mes. (ToCyuinprus.) What depravity makes you so im-
’ertinent to him?

Cyl. (To MEssEN1o.) What business have you with me?
{ don’t know you. I am talking with this man whom I do
now.

Men. Sos. Surely you are a madman. I know it for certain.

Cyl. (Starting toward Erortum’s house.) Now I shall see
that these things are well cooked ; there will be no delay.
Therefore, don’t go very far away from the house. Do you
wish anything further?

Men. Sos. That you go to the dogs!

Cyl. You’d better go inside now and recline on the couch,
while I put these things on to cook (ke reaches the door). 1
shall go and tell Erotium that you are outside, that she may
invite you in, rather than have you stand here before the door
(goes into the house). ,

Men. Sos. Has he now gone? He has. (To MEssENIO.)
By heavens, I find that your words are not untrue!

Mes. Just be on the alert, for I believe that a courtesan
lives there, as indeed, that crazy fellow said that just now
went away from here.

Men. Sos. But I wonder how he came to know my name.

Mes. That, indeed, is not at all strange. Courtesans have
this practice of sending their slaves and maid-servants to the
harbor. If any foreign ship comes into port, they ask where
it is from and what its name is. Then they immediately de-
vote themselves to the master ; they stick fast to him, and if
they can seduce him they send him home bankrupt. Now
there is a pirate ship standing in that harbor (points to
Erotrum’s house), against which I think we must certainly
be on our guard.

Men. Sos. You certainly give good advice.

Mes. Then, indeed, I shall know that I have advised well,
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Recté monuisse, si tu recte ciueris.

Men. Tace dim parumper: nidm concrepuit 6stium.
Videdmus, qui hinc egréditur. Mes. Hoc ponam interim_
Adséruatote haec siiltis, naualés pédes. ar

SCAENA III.

ErotrivM. MEeNAEcEMvS II. MESSENIO.

Ero. Sine foris sic: 4bi, nolo Speriri :
Intas pard, curd : uidé,
Quod opst, fist. Sternite lectds,
Incéndite odéres : miinditia
Inlécebra animost améntitm. 355
Amanti amoénitds malést, nobis luerdst.
Sed ubi fllest, quém coquos 4nte aedis ait ésse? atque éc-
cum uideo, .
Qui mi est usui ét plurimum prodést.
Item huic ultré fit, Gt merét, potissumus néstrae ut sit domi
Nunec éum adibo : adléquar ultré. 360
Animile mi, mihi mir4 uidentfr
Te hic stdre forfs, fores quof pateint
Magis, qudm domus tiia, domus quom haéc tua sit.
Omné paratiimst,
Vit itissisti 4tque ut udluisti, 365
Neque tibi iamst Glla mora intus.
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if you will be well on your guard.

Men. Sos. Pray, keep quiet a moment, for the door is
opening. Let us see who is coming out (they withdraw to
the side).

Mes. (Puts down the bag.) Meanwhile I'll place this
here. (To the sailors.) Will you sailors please watch these
things?

Scexe IIL
Enter EroTIUM from her house. She stands at the door.

Ero. (To a servant inside the house.) Leave the doors so ;
go away, I don’t want them closed. Make ready within.
Be careful ; see that whatever is necessary is done. Cover
the couches, light the incense ; elegance is a snare for the
hearts of lovers. Beauty is our lover’s loss, 'tis our gain.
(Soliloguizes.) But where is he who the cook said was be-
fore the door? Ah ! there I see him, who is of the greatest
assistance to me. I willingly treat him as he deserves, who
is such a help to my house. I'll now go to him. I'll speak
first. .

(To MENAECHMUS SOSICLES, wn the street.) My little
sweetheart, I am surprised that you stand here
before the doors that are wider open to you than those
of your own house, —since this is your own house.
Everything is prepared as you have ordered and desired,
and there is now no longer any reason for delay.
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Prandfum, ut iussisti, hic cfiratfimst :
Vbi ldbet, ilicet acctibitum.
Men. Quicum haec mulier l6quitur?  Ero. Equidem
técum. Men. Quid mectim tibi
Fiit umquam aut nunc ést negoti? Ero. Qufa pol te
unum ex émnibus 370
Vénus me uoluit mégnificare : néque id haud immerit6 tuo.
N4m ecastér solts bene factis tais me florentém facis.
Men. Cérto haec mulier a@it insana aut ébriast, Messénio,
Quaé hominem ignotim conpellet mé tam familidriter.
Mes. Dixin ego istaec hic solere fieri? Folia nfinc ca-
dunt, 375
Prae it si triduom héc hic erimus: tum 4rbores in té
cadent.
Nam fita sunt hic meretrices : omnes élecebrae argentériae.
Séd sine me dum hanc cémpellare. Heus miilier, tibi dicd.
Ero. Quid est?
Mes. Vbi tu hfinc hominém noufsti?  Ero. Ibidem,
ubi hic me idm diu. .
In Epidamno. Mes. In Epidamno? qui héic in hanc

urbém pedem, 380
Nisi hodie, numquam intro tetulit? Ero, Héia, delicids
"~ facis. '

Mi Menaechme, quin amabo is intro ? Hie tibi erit réctius.

Men. Haéc quidem edepol récte appellat méo me mulier
némine,

Nimis miror, quid hoc sft negoti. Mes. Oboluit mar-
slippium
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The dinner, as you directed, has been provided here.
When you wish you may go and take your place.

Men. Sos. (To MEssEnio.) With whom is this woman
talking? Ero. (7o MEnaEcaMUS.) With you, of course.

Men. Sos. What business have I ever had with you, or
have I now?

Ero. Why, in truth, Venus has desired that I exalt you
alone above all others ; and you are not undeserving of it
either, for surely you alone make me prosperous by your kind
acts.

Men. Sos. (Apart to MEssENto.) Certainly this woman is
either crazy or drunk, Messenio, who addresses me, a stranger,
so familiarly.

Mes. (Apart) Didn’t I say it was the custom here to do
such things? The leaves are now falling, as a matter of
comparison with what will happen if we stay here three days;
by that time the trees will be falling on you. For the women
here are of this kind, that they are all money getters. But
just let me talk to this woman. Hello, woman, it’s to you
I’'m speaking! Ero. What is it?

Mes. Where did you get acquainted with this gentleman?

Ero. In the same place where he got acquainted with me
some time ago, in Epidamnus.

Mes. In Epidamnus? with a man that never set foot in-
side this city until to-day?

Ero. Oh! you're joking. (To MENAECHMUS.) My dear
Menaechmus, why, I pray you, don’t you go inside? It will
be pleasanter for you in there (she starts toward her door).

Men. Sos. (Apart.) In truth, this woman does certainly
call me by my right name. I wonder what this means?

Mes. (Apartto MENAECHEMUS.) She has smelled the purse
that you have.
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Hufe istue, quod habés. Men. A‘que edepol ti me mo-
nuisti probe. 385

Accipe dum hoc: iam scibo, utrum haec me mige amet an
marsippium.

Ero. Eamus intro, ut prindeamus. "Men. Béne uocas:
tam gratiast.

Ero. Cur igitur me tibi iussisti céquere dudum pran-
dium ?

Men. Fgon te iussi-céquere? Ero. Certo tibi tu et
parasité tuo.

Men. Quof malum parasito? Certo haec milier non sa-
nést satis. 390

Ero. Péniculo. Men. Quis istést Peniculus? qui éx-
tergentur baxeae?

Ero. Scilicet qui dddum tecum uénit, quom pallim mihi

Détulisti, quam ab uxore tfia surrupuisti. Men. Quid est ?

Tibi pallam dedi, quam uxori méae surrupui? sénan es?

Cérto haec mulier canterino ritu astans sémniat. 395
Ero. Qui lubet ludibrio habere me 4tque ire infitids
mihi

Facta quae sunt? Men. Dic quid est id quéd negem :
quod fécerim ?

Ero. Péillam te hodie mihi dedisse uxéris. Men. Etiam
niinc nego.

Ego quidem neque imquam uxorem hébui neque habed :
neque huce

quuam, postquam nitus sum, intra pértam penetrauf
pedem. 400
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Men. Sos. (Apartto MEssENIO.) To be sure. You have
advised me well. Pray take this (gives him the purse). I
shall soon find out whether she loves me or the purse the
more.

Ero. (To MENAECEHMUS.) Let us go inside to dinner.

Men. Sos. You are very kind. No, I thank you.

Ero. Why then did you direct me just a little while ago to
prepare dinner?

Men. Sos. Did I direct you to prepare a dinner?

Ero. Assuredly, for you and for your parasite.

Men. Sos. For what parasite? (Apart to MEssEN1O.) Cer-
tainly this woman is not altogether of sound mind.

Ero. For Peniculus.

Men. Sos. Who is this Peniculus? the one with which we
clean our shoes?

Ero. The one, to be sure, that came with you a little while
ago, when you brought me the mantle that you stole from
your wife.

Men. Sos. What’s that? Did I give you a mantle that I
stole from my wife? Are you in your right mind? (Apart
to MEssENIO.) Surely this woman dreams on her feet, just
as a horse does.

‘Ero. Why do you wish to make sport of me, and deny
what you have done?

Men. Sos. Tell me what I have done that I deny.

Ero. That you gave your wife’s mantle to me to-day.

Men. Sos. Now again I deny that. I indeed have never
had a wife, and have none now ; and I never set foot inside this
city from the time that I was born until to-day. I break-
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Prandi in naui: inde héic sum egressus ét te conueni.
Ero. Eccere,

Périi misera. Qudm tu mihi nunc nduem narras? Men.
Ligneam,

Saépe tritam, saépe fissam, saépe excusam mélleo.

Quist supellex péllionis : pélus palo préxumust.

Ero. Idm amabo, desiste ludos facere atque 1 hac mectim

semul. 405
Men. Néscio quem tu, miilier, alium héminem, non me
quaéritas.
Ero. Noén ego te noui Menaechmum, Méscho prognatim
patre,

Qui Syracusis perhibere nitus esse in Sicilia,

Vbi rex Agathoclés regnator fiit, et iterum Pintia, _

Tértium Lipard, qui in morte régnum Hieroni tradidit, 410

Nanc Hierost? Men. Haud falsa, mulier, praédicas.
Mes. Pro Idappiter,

Niim istaec mulier illinc uenit, quaé te nouit tdm cate ?

Men. Hércle opinor pérnegari nén potest.  Mes. Ne

féceris.
Périisti, si intrassis intra limen. Men. Quin tu tdce
modo: 415

Béne res geritur. Adsentabor,quiquid dicet, mlieri,

Si possum hospitiim nancisci. Idm dudum, muliér, tibi

Noén imprudens dduorsabar : hiinc metuebam né meae

Vxori rentintiaret dé palla et de prandio. 420

Niinc quando uis, eAmus intro. Ero. Etiam parasitim
manes ?
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fasted on board ship, thence I came out here and met
you.

Ero. Ah, wretched me, I am undone ! Of what ship are
you speaking?

'Men. Sos. A wooden ship, often buffeted, often rent, often
thumped with the mallet. Peg is very near to peg, as in a
furrier’s block.

Ero. Now I beg of you, quit making fun of me and come
along with me.

Men. Sos. Woman, you are looking for some other man,
not me.

Ero. Don’t I know you, Menaechmus, son of your father
Moschus, said to have been born at Syracuse in Sicily, when
King Agathocles was ruler, and then Pintia, next Liparo, who
at his death bequeathed the kingdom to Hiero, the present
ruler?

Men. Sos. Woman, you do not tell that which is untrue.

Mes. In Jupiter’s name! Didn’t this woman come from
there, sheknows you so well? Ero. Let us go within to dinner.

Men. Sos. (Apart to MEssEnto.) By Hercules, I think I
can’t deny her!

Mes. (Apart.) Don’t you doit. You are lost, if you go in-
side the threshold.

Men. Sos. (Apart.) Pray, do be still, it’s all right. I'll
agree to whatever the woman says, if I can thus get enter-
tainment. (7o ErotiuMm.) For some time, lady, I have pur-
posely opposed you. I was afraid lest this fellow would tell
my wife about the mantle and the dinner. Now when you
will, let us go in.

Ero. Are you waiting for your parasite too?
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Men. Néque ego illum maned neque flocci ficio, neque
sl uénerit,

Eum uolo intro mitti. Ere. Ecastor hatd inuita fécero.

Séd scin quid te amébo ut facias? Men. Impera quidufs
modo.

Ero. Pillam illam quam dddum dederas, 4d phrygionem
ut déferas, 425

Vt reconcinnétur atque ut épera addantur quaé uolo.

‘Men. Hércle qui tu récte dicis ét eadem ignorébitur,

N#é uxor cognoscit te habere, si in uia conspéxerit.

Ero. Ergo mox auférto tecum, qudndo abibis.  Men.
Méxume.

Ero. Edmus intro. Men. Idm sequar te: hiinc uolo
etiam cénloqui. 430

Eho, Messenio, 4d me accede huc. Mes. Quid negotist ?
Men. Siiscipe hoc.

Mes. Quid eo opust? Men. Opist. Scio ut me dices.
Mes. Tanto néquior.

Men. Hébeo praedam; tdntum incépi 6peris. I, quan-
tim potest 435

Abduc istos in tabernam actfitum deuorsériam.

T facito ante sblem occasum ut uénias aduorsim mihi.

Mes. Noén tu istas meretrices nouisti, ére? Men. Tace,
inquam atque hinc abi. .

Mihi dolebit, nén tibi, si quid ego stulte fécero.

Milier haec stulta 4tque inscitast: quéntum perspexi
modo, 440
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Men. Sos. I’m not waiting for him. I don’t care a straw
for him ; and if he should come, I don’t want him ad-
mitted.

Ero. I’ll do it with no bad grace. But do you know what
I want you to do?

-Men. Sos. Just command whatsoever you wish.

Ero. I would like to have you carry the mantle you just
gave me to the embroiderer’s, that it may be made over and
the trimmings added that I want.

Men. Sos. By heavens, you are the one to speak to the
point. In that way it will be so disguised that my wife would
not know that you have it, if she should catch sight of you on
the street.

Ero. Take it with you by and by when you go away.

Men. Sos. Certainly.

Ero. Let us go in.

+ Men. Sos. Go, I'll follow soon. I wish to speak a moment
with him. (EroTiuM goes tn.) Ho, Messenio ! come here to
me.

Mes. What does this mean?

Men. Sos. (Pointing to the bag.) Take this up. By
heavens, I think I can’t refuse her.

Mes. Why not?

Men. Sos. Because — I know what you will say to me.

Mes. So much the worse.

Men. Sos. The booty is mine. I have a great scheme.
Take these (pointing to the sailors) straight to some lodging-
house )'as quickly as possible. Be sure to come to meet me
at suniset.

Més. Aren’t you familiar with the ways these women
have? :

Men. Sos. Be still, I say, and get away from here. It will
be my loss, not yours, if I do anything foolish. The woman
is silly and ignorant. So far as I have found out, the spoil

'
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Est hic praeda nébis. Mes. Perii. I&mne abis? Perift
probe:

Dicit lembum i4m dierectum nuis praedatéria.

Séd ego inscitus stim qui ero me péstulem moderarier :

Dicto me emit atdientem, haud fmperatorém sibi.

Séquimini, ut, quod imperatumst, uéniam aduorsum
témperi. 445

SCAENA 1V.

PENICVLVS.

Plis triginta nétus annis égo sum, quom intereé loci

Niimquam quicquam ficinus feci péius neque sceléstius,

Qudm hodie, quom in céntionem médiam me inmersi
miser :

Vbi ego dim hiet6, Menaechmus sé subterduxit mihi

Atque abiit ad amicam, credo, néque me uoluit diicere. 450

/"Qui illum di omnes pérduint, qui primus commentist

male

Céntionem habére, quae homines 6ccupatos 6ccupat.

Né6n ad eam rem hercle 6tiosos homines decuit délegi,

Qui nisi adsint quém citentur, cénsus capiant ilico ?

Adfatimst hominum, fn dies qui singulas escés edint, 455

Quibus negoti nihil est, qui essum néque uocantur néque
uocant :

Eos oportet céntioni dire operam atque comitiis.
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is ours (he starts into EroTiUM’S house).

Mes. I'm undone ! Are you going now? (MENAECHMUS
goes in.) He surely is lost, the pirate ship is now leading the
cutter to destruction. But I am foolish in asking to rule my
master. He bought me to obey him, not to command him.
(To the sailors.) Follow me, that I may come to meet him in
good time as he commanded. (They go off toward the harbor.)

Scene IV.

Enter PENicULUS from the Forum.

Pen. (Soliloquizes.) I have lived now more than thirty
years and during all that time I have never done anything
more foolish or more disastrous than what I did to-day, when,
fool that I was, I plunged into the midst of a crowd, and
while I stood there gaping suffered Menaechmus to give me
the slip. So he went away to his mistress, I suppose, and
didn’t wish to take me with him.

May all the gods destroy him who first maliciously devised
this holding of an assembly that busies busy men ! Ought
not men of leisure, in sooth, to be chosen for that purpose?
If these are not present at roll-call, the officers should imme-
diately exact the penalty. There are enough men that eat
but one meal a day, that have no business, that are not in-
vited to dine out, and that do not entertain anybody. These
ougjht to give their attention to assemblies and conventions.
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St id ita esset, nén ego hodie pérdidissem prandium: 460
Quéd tam credo deds uoluisse quim me uideo ufuere.
Ibo; etiamnum réliquiarum spés animum oblectst meum.
Séd quid ego uide6? Menaechmus ctim corona exit foras.
Stblatumst convivium : edepol uénio aduorsum témperi.
Obseruabo, quid agat, hominem: pést adibo atque adlo-
quar. 465

SCAENA V.

MeNaEcHMVS II. PENICVLVS.

Men. Potine Gt quiescas, si égo tibi hanc hodié probe
Lepidéque concinndtam referam témperi?

Non faxo eam esse dices: ita ignordbitur.

Pen. Satfir nunc loquitur dé me et de parti mea :

Pallam 4d phrygionem fért confecto prandio 470
Vinéque expoto, parasito exclusé foras.

Non hércle ego is sum qui sum, ni hane initiriam

Meque ftiltus pulere fiiero. Obserua quid dabo.

Men. Pro di immortales, quoi homini umquam uné die
Boni dedisti plés, qui minus sperduerit ? 475
Prandi, potaui, scértum accubui, 4pstuli

Hane, quéius heres nimquam erit post hiine diem.

Pen. Nequed, quae loquitur, éxaudire clanculum.

Men. Ait hinc dedisse mé sibi atque eam mé meae
Vx06ri surrupuisse. Quoniam séntio 450
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If this were so, I should not to-day have lost my dinner,
which I believe the gods intended for me as firmly as that
I see myself alive.

I shall go. Even yet does the hope of what is left delight
my soul. But what do I see? Menaechmus is coming out
with a chaplet. The banquet has been removed. By heavens,
1 have come just in time to fetch him home. T’ll watch the
‘man to see what he does ; then I'll go and speak to him.

— e

SceNE V.

Enter MENAEcEMUS II. (SosicLEs) from the house of Ero-

TioM. He stands at the door and speaks to EroTIUM in
the house.

Men. Sos. Can’t you be satisfied, if I bring this back to
you to-day in good time tastefully and elegantly remodeled?
T'll warrant that you will say it is not the same cloak, it
will be so disguised.

Pen. (Aside.) He is now, after filling up, talking about
me and my share (going nearer). He is carrying the mantle
to the embroiderer’s after the dinner is eaten, the wine drunk,
and the parasite shut out of doors. By heavens, I am not
the man I am, unless I handsomely avenge this injury to my-
self (shaking his fist at him). Watch what I give him.

Men. Sos. (Starting from the door.) Oh ye immorta]
gods ! to what man that hoped for less have you ever in one
day given more blessings? I have eaten, I have drunk, I
have banqueted with a woman. I have stolen this mantle,
which she will never get again.

Pen. (Aside.) I can’t from this place hear what he is
saying.

Men. Sos. 'She says that I gave this to her and that I stole
it from my wife. When I see that she is mistaken, imme-
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Errére, extemplo, quési res cum ea essét mihi, ‘?

Coepi 4dsentari : milier quicquid dixerat, '

Idem égo dicebam. Quid multis uerbis opust ?

Minére nusquam béne fui dispéndio.

Pen. Adibo ad hominem : ndm turbare géstio. 485
Men. Quis hic ést, qui aduorsus it mihi? Pen. Quid
afs, homo

Leuiér quam pluma, péssume et nequissume,

Flagitium héminis, sibdole ac minumf{ preti?

Quid dé te merui, qui me causa pérderes?

Quid stirrupuisti té mihi dudum dé foro, 490

Fecisti funus méd absenti prandio?

Cur afisu’s facere, quof ego aeque herés eram ?

Men. Aduléscens, quaeso, quid tibi mectmst rei,

Qui mihi male dicas hémini hic ignot6 sciens?

An tibi malam rem ufs pro male dictis dari? 495

Pen. Istdm quidem edepol té dedisse intéllego.

Men. Respénde, adulescens, quaéso, quid nomén tibist ?

Pen. Etidm derides, quisi nomen non ndueris ?

Men. Non édepol ego te, qud sciam, umquam ante hiine
diem

Vidi neque noui: uérum certo, quisquis es, 500

Aequém si facias, mihi odiosus nén sies.

Pen. Non mé nouisti? Men. Nén negem, si nduerim.

Pen. Menaéchme, uigila. Men. Vigilo hercle equidem,
quod sciam.

Pen. Tuém parasitum nén nouisti? Men. Non tibi

Santim est, adulescens, sinciput, ut intéllego. 505
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diately I begin to agree with her as if she were right. What-
ever the woman sald, the same said I. What’s the use of
talking? 1 never was so well off at less expense.

Pen. (Aside.) 1 shall go to the man, for I long to have a
bout with him.

Men. Sos. Who is this coming at me?

Pen. What do you say, you man of less weight than a
feather, you most villainous and most contemptible scandal
of a fellow, you dead-beat and man of no account? Why
have I deserved this at your hands? Why do you ruin me?
Why did you sneak away from me a while ago in the Forum?
Why have you consumed my dinner in my absence? Why
did you dare to eat what was as much mine as it was
yours?

Men. Sos. Young man, I beg of you, what business have
I with you that you designedly insult me, a stranger here?
Do you wish me to punish you for your insults?

Pen. Indeed I think, by Pollux, you have already punished
me.

Men. Sos. Answer me, young fellow, I beg of you ; what
is your name?

Pen. Do you even scoff at me? As if you didn’t know
my name !

Men. Sos. Truly, as far as I know, I never saw you before
to-day, and I do not know you ; but certainly, whoever you
are, if you do right, you will not abuse me.

Pen. Don’t you know me?

Men. Sos. If I did know you I wouldn’t deny it.

Pen. Menaechmus, wake up !

Men. Sos. By Hercules, I am indeed awake, so far as I
know.

Pen. Don’t you know your own parasite?

Men. Sos. Young man, your pate is not sound, I think.
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v

Pen. Respénde: surrupufstin uxorf tuae ‘

‘Pallam istanc hodie atque éam dedisti Erétio ?

Men. Neque hércle ego uxorem hébeo, neque ego Erétio

Dedi nec pallam sGrrupui. Pen. Satin sdnus es?

Occisast haec res. Noén ego te induttim foras 510

Exire uidi pdllam? Men. Vae capiti tuo.

Omnfs cinaedos ésse censes, tli quia’s ?

Tun méd indutum fuisse pallam praédicas?

Pen. Ego hércle uero. Men. Nén tu abis, quo dignus
es, 515

Aut té piari itibes, homo insanissume ?

Pen. Numquam édepol quisquam me éxorabit, quin tuae

Vx6ri rem omnem iam, Gt siet gesta, éloquar.

Omnés in te istaec récident contuméliae.

Faxo hatid inultus prandium comédereis. 520

Men. Quid hoc &st negoti? Sitin, ut quemque cénspicor,

Ita mé ludificant? Séd concrepuit 6stium.

SCAENA VI

AnciLia. Menaecamyvs I1.

Anc. Menaéchme, amare ait te multum Erétium,

Vt héc una opera i4m ad aurificem déferas,

Atque hiic ut addas afri pondo finciam 525
Tubedsque spinter néuom reconcinndrier.
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-Pen. Answer ; didn’t you steal that mantle from your wife
and give it to Erotium?

Men. Sos. No, by Hercules, I haven’t a wife, and I didn’t
give it to Erotium ; and I did not steal the mantle.

Pen. Are you altogether sane? (d4side.) Itis all up with
me. (To MENAEcEMUS.) Didn’t I see you come out of the
house with the mantle on?

Men. Sos. Plague take your head ! Do you think every-
body is a scoundrel because you are one? Do you say that I
had the mantle on?

Pen. Most assuredly I do.

Men. Sos. Won’t you go where you belong, or will you
order a sacrifice made for you, you maniac?

Pen. By heavens, no one shall keep me from telling your
wife the whole thing immediately just as it has occurred.
All these insults will come back to you. I’ll warrant you
won’t eat up my dinner and go unpunished (ke goes into the |
house of MENAECHMUS of EPIDAMNUS). ]

Men. Sos. What does this business mean? Is it not evi-
dent that as soon as I get sight of any one, he begins to make
sport of me? But the door is opening.

ScenE VI.

Enter a MAID from the house of Erorium with a bracelet,
which she gives to MENAECHMUS.

Maid. Menaechmus, Erotium says that she earnestly begs
you to take this bracelet with you to the goldsmith’s and have
ana)ounce of gold added to it and have it made over.
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Men. Et isthc et aliud, si quid curari uolet,

Me ctiraturum dicito, quicquid uolet.

Anc. Scin, quéd hoc sit spinter? Men. Néscio, nisi
afireum.

Anc. Hoc ést, quod olim cldnculum ex armério 530

Te strrupuisse aiébas uxori tuae.

Men. Numquam hércle factumst. Anc. N6n memi-
nisti, te 6bsecro?

Redde igitur spinter, si non meministi. Men. Mane.

Immo équidem memini: némpe hoc est quod illi dedi.

Anc. Istic. Men. Vbi illac armillae, quas und didi? 535

Anc. Numquim dedisti. Men. N4am pol cum hoc und
dedi.

Anc. Dicdm curare? Men. Dicito: curabitur.

Et pélla et spinter fdxo referantir simul.

Anc. Améabo, mi Menaéchme, inauris d4 mihi, 540

Facitinda pondo diom nummiim staligmia,

Vt té lubenter uideam, quom ad nos uéneris.

Men. Fiit. Cedo alirum: égo manfpretitim dabo.

Anc. Da sbdes aps ted : égo post reddideré tibi.

Men. Immé cedo aps te: égo post tibi redddm duplex. 545

Anc. Non hdbeo. Men. At tu, quindo habebis, tim
dato.

Anc. Numquid uis? Men. Haec me ctiraturum dicito,

Vt, quintum possint, quique liceant, uéneant.

Tamne 4biit intro? Abiit, operuit foris.

Di mé quidem omnes 4diuuant, augént, amant. 550

Sed quid ego cesso, dim datur mi occésio
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Men. Sos. Tell her that I will attend to that and to any-
thing else she may wish to have done.

" Maid. Do you know what this bracelet is?

Men. Sos. I don’t, unless it is gold.

Maid. Itis the one that you said you stole from the jewel-
box of your wife.

Men. Sos. By heavens, I never did it.

Maid. Don’t you remember, I beseech you? Then give
back the bracelet if you don’t remember.

Men. Sos. Wait, oh ! yes, indeed, I do remember. To be
sure, this is the one I gave her.

Maid. Yes, that’s it.

Men. Sos. Where are the armlets that I gave with it?

Maid. You never gave any.

Men. Sos. Why, I certainly did, together with this.

Maid. Shall I say that you will do the errand?

Men. Sos. Yes, it will be attended to. T’ll see that the
mantle and bracelet are brought back together.

Maid. I beseech you, my dear Menaechmus, give me some
ear-rings, with pendants of a half ounce in weight, so that I
may be glad to see you when you come to our house.

Men. Sos. Itshall be done. Give me the gold ; I will pay
for the making.

Maid. Please give the gold yourself ; I will repay you.

Men. Sos. No, you give it yourself ; I'll give you back
twice as much.

Maid. I haven’t any.

Men. Sos. Well, when you get it, then give it.

Maid. Do you wish anything further? (She goes into the
house.)

Men. Sos. Say that I shall attend to these things (aside),
and as soon as possible they will be sold for what they will
bring (he looks around). Has she now gone inside? She
has gone, she has shut the door. (Soliloquizes.) Surely all
the gods aid, prosper, love me. But why do I hesitate, while
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Tempiisque, abire ab his locis lenéniis ?

Properd, Menaechme: fér pedem, profér gradum.
Demam hénc coronam atque dbiciam ad laeudm manum,
Vt, s sequentur me, hic abiisse cénseant. 555
Ibo ét conueniam séruom, si poterd, meum,

Vt haéc, quae bona dant di mibi, ex me i4m sciat.
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opportunity and time are given me to get away from these
procurers’ dens? Hasten, Menaechmus, stir your steps,
quicken your gait. I shall take off this chaplet and throw
it to the left hand, so that if they follow me, they may think
I have gone off in this way. I'll go and find my slave if I
can, that he may know at once from me of the good things
that the gods give me. (Exit.)
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ACTVS IIL

SCAENA 1.

MAaTRONA. PENICVLVS.

Mat. Egone hic me patiar ésse in matriménio,

Vbi uir compilet cldnculum, quicquid domist,

Atque hinc ad amicam déferat? Pen. Quin td taces? 560

Manufésto faxo iam dpprimes: sequere hic modo.

Pallam 4d phrygionem ctim corona ébrius

Ferébat, hodie tibi quam surrupuit domo.

Sed eccdm coronam, quim habuit. Num méntior ?

Em, hac 4biit, si uis pérsequi uestigiis. 565

Atque édepol eccum ipse Sptume reudrtitur,

Sed péallam non fert. Mat. Quid ego nunc cum illée
agam ?

Pen. Idém quod semper: méle habeas. Mat. Sic
cénseo.

Pen. Huc cénceddmus: éx insidiis aticupa.
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ACT IIL

Scene 1.

Enter the Wire of MENAEcHMUS of Epidamnus from her
house with PENICULUS

Wife. Shall I consent to remain in wedlock, when my hus-
band secretly steals whatever is at home and carries it off to
his mistress?

Pen. Why don’t you be quiet? I’ll warrant you will soon
catch him in the act’; just follow this way. Drunk; and
crowned with a chaplet, he was carrying to the embroiderer’s
the mantle that he stole from you to-day at home. (Sees the
chaplet.) But lo ! here is the chaplet that he had. Do I
lie? See, he has gone this way, if you want to follow him by
his tracks. (Spies MENAECHMUS of Epidamnus.) But, by
heavens, see there ! he is coming back at a very opportune
time ; but he doesn’t bring the mantle.

Wife. What shall I now do with him?

Pen. The same as usual ; scold him.

Wife. I think I shall do so.

Pen. Let us step aside here and watch him from ambush
(they withdraw to the back of the stage).
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SCAENA II.

Menaecamvs I. MATrRONA. PENICVLVS.

Men. Vt héc fitimGr mdxumé mére méré 570
Moléstéque miltum, dtque uti quique stint
Optumf, m.. é mérem habént htinc: cluéntis
Sib1. .afs uollint ésse mltés: bonine 4n
Malf sint, id hatid quaéritint. Rés magis
Quaéritar, quim cluéntim fidés qudius modi 575,
Clueat. Siést patiper 4tque hatid malfs, néquam habétir
Sin dfués mal(st, is cluéns frigi habétfr.
Qui neque légés neque aéquém bonum Gsquim
colint,
Séllicités patrénds habént,
Dattim dénegint, quéd dattimst : 580
Litiim pléni, rapacés,
Virf fratidulénti, )
Qui aft faénore att périfriis
Habént rém paritdm : mens ést {n querélis.
Turis ubi dicitdr dies, simdl patronis dicitur : 585
Quippe qui pro illis loquantur, quae male fecerint :
Aut 4d populum aut in iure aut 4d iudicém rest.
Sicut me hodie nimis sollicitum cliiens quidam habuit, ne-
que quod uolui
Agere aut quicum u6lui licitumst: fta me attinuit, {ta
detinuit.
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-

Scene II.

Enter MENAECEMUS OF EpIDAMNUS from the Forum

Men. of Epidamnus. (Solilogquizes.) How very subservient
we are to this silly and very troublesome custom, and how
those of the highest rank are especially given over to it | All
wish to have many clients, but whether good or bad they do
not inquire. There is question in regard to the property
rather than to the character of the clients. If one is poor but
honest, he is considered worthless ; if rich and wicked, he is
considered a valuable client. Those who do not regard the
laws nor Justxce nor right have considerate patrons. Such
‘clients are @M They are
given to litigation, are greedy, tricky men, who have acquired
‘property by usury or—i)'é;ju;if. Their interest is in quarrels.
When the day is appointed for trial, their patrons must de-
" fend them, forsooth, for the crimes they have committed.
The case is tried either before the people, or a justice, or a
judge.
Thus a certain client has kept me very busy to-day ; he
has not allowed me to do what I wished, nor to be with whom
I wished, he has so stuck to me and delayed me. I pleaded !

4[*\
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Aput aediles pré eius fActis pliirumisque péssumisque 590

Dixi causam : céndiciones tétuli tortas, confragosas.

Hadd plus, haud mindis quam opus féerat dixi, eam con-
trovorsiam ut

Spoénsio finiret. Quid ille igndvos? quid? Praedém dedit.

Néc magis manuféstum ego hominem imquam ullum te-
néri uidi:

Omnibus male fActis testes trés aderant acérrumi. 595

Di illum 6mnes perdant: fta mi hunc optumum hédie
corrupit diem :

Meque 4deo, qui hodié forum umquam éculis inspexi
meis.

Vbi primum licitumst, ilico properdui abire dé foro.

Tussi 4dparari prandium : amica exspectat mé, scio :

Irdtast credo ntinc mihi: placabit palla quidm dedi. 600

Quam méae hodie tixori 4bstuli 4tque huic détuli Erétis.

Pen. Quid afs? Mat. Viro me malo méile nuptam.
Pen. Satin adidis quae illic I6quitur ? ’

Mat. Satis. Men. Sfsapiam, hinc intro 4beam, ubi mihi
bene sit. Pen. Mane: male erit pétius.

Men. Tristis admod@imst; non mihi istuc sétis placet, sed

coénloquar.
Dic, mea uxor, quid tibi aegrest? Pen. Béllus blanditir
tibi. 605

Men. P6tin ut mihi moléstus ne sis ¥f nim te appello?
Mat. Aufér manum,

Atfer hinc palpdtiones. Pen. Pérge tu! Men. Quid
td mihi
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the case before the aediles in defence of his very many wicked
deeds. T obtained a settlement on complicated and difficult
conditions. I said neither more nor less than was necessary,
in order that the judicial wager might end the controversy.
What did the fool do! What? heé'gave bond ! I never saw
a man more completely entangled. There were present three
very damaging witnesses of all his misdeeds. May all the
gods destroy him who has so spoiled this fine day for me, and
me too, for ever turning my eyes toward the Forum to-day !

As soon as I could, I hastened to leave the Forum. I have
ordered a dinner to be prepared. My mistress awaits me, I
know. I suppose she will now be angry at me. The mantle
that I gave her will appease her.

Pen. (Apart to the Wire.) What do you say?

Wife. (Apart.) That unfortunately I am married to a
wicked husband.

Pen. (Apart.) Do you hear perfectly what he says‘?

Wife. (Apart) Perfectly.

Men. (Soliloquizes.) If 1 am wise, I shall go inside the
house where it will be pleasant for me (ke starts to Ero- -
TIUM’S door).

Pen. Stop ! it will rather be unpleasant.

Men. Who, pray, is this speaking? (Twrns and looks.)
What do I see! la! there is my wife with my parasite
standing before the door blocking my way, and she is so
glum ! That does not at all suit me, but I'll speak to her.
Say, wife, what grieves you?

Pen. (To the Wire.) The pretty man is cajoling you.

Men. (ToPenicurus.) Can’t you stop bothering me? Am
I speaking to you? (Puts his hand on his wife’s arm.)

Wife. (Pushing him away. \) Take your hand off, away
with your caresses!

Pen. (To the Wire.) Keep' it up.

Men. (Tothe Wire.) Why are you out of humor with me?
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Tristis es? Mat. Te scire oportet.  Pen. Scit, sed dis-
simul4t malus.

Men. Némquis seruortim deliquit? num 4ncillae aut seruf
tibi

Résponsant? Eléquere: impune nén erit. Mat. Nugés
agis. 610

Men. Cérte familidrium aliquoi frata’s? Mat. Nugés
agis.

Men. Nam mihi es irdta saltem? Mat. Nanc tu non
nugis agis.

Men. Noén edepol deliqui quicquam. Mat. Em, rirsum
nunc nugas agis.

Men. Quid illuc est, uxdr, negoti? Mat. Mén rogas?
Men. Vin hiinc rogem ?

Quid negotist? Mat. Pillam. Men. Pallam? quidnam

pallam? Pen. Quid paues? 615

Men. Nil equidem pauebé — nisi unum: pélla pallorem
incutit. .

Pen. At tu ne clam mé comessis prandium. Perge in
uirum.

Men. Noén taces? Pen. Non hércle uero tdceo. Nutat
né loquar. ‘

Men. Nén hercle ego quidem fGsquam quicquam niito
neque hicté tibi.

Pen. Nihil hoc confidéntiust, qui, quaé uides, ea pérne-
gat. 620

Men. Pér Iouem deosque 6muis adiuro, tixor, — satin hoc
ést tibi? —
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Wife. You ought to know.

Pen. He does know, but the scoundrel dissembles.

Men. Have any of the slaves been remiss in their duty ?
Do the maids or men-servants talk back to you? Speak, it
shall not go unpunished.

Wife. You are talking nonsense.

Men. Surely you are angry at some of the household.

Wife. You are talking *nonsense.

Men. Certainly you are not angry at me?

wife. Now you are not talking nonsense.

Men. By heavens, I haven’t been remiss in anything,

Wife. Ah ! now again you are talking nonsense.

Men. What does this mean, wife?

Wife. Do you ask me?

Men. (Pointing to PENIcULUS.) Do you wish me to ask
him? What does this mean?

Wife. The mantle.

Men. The mantle? what mantle, pray?

Pen. (To MEnaEcHMUS.) Why are you frightened ?

Men. Indeed I am not frightened, (aside) except in one
particular, the palla makes mie pallid.

Pen. Well, don’t eat up my dinner then, when I am away.
(To the WiFe.) Go at your husband. .

Men. (Motions to PENicuLus.) Can’t you b stith#

Pen. No, by heavens, indeed I won’t be still. %%
Wire.) He nods to me not to speak. (WIFE turns quickly ~:2
on MENAECHMUS.) o

Men. Indeed, by Hercules, I never nodded at all nor
winked to you.

Pen. Nothing could be more shameless than this fellow,
who denies ‘e things that you yourself see.

Men. | swear, wife, by Jupiter and all the gods — isn’t
that «nough for you?

—~
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‘MBé isti non nut4sse. Pen. Creditiim tibi de isto : illGc redi.
Men. Qué ego redeam? Pen. Ad phrygionem equidem
cénseo. I, palldm refer.
Men. Quaé istaec pallast? Pen. T4ceo iam, quando hic
rem non meminit suam.
Mat. Clidnculum te istaéc flagitia fdcere censebds po-
tis ? ) 625
Né illam ecastor faénerato abstulisti. Sic datur.
Pen. Sic datur. Properito apsente mé comesse pran-
dium : '
Pést ante aedis ctm corona mé derideto ébrius.
Men. Néque edepol ego prindi neque hodie hiic intro
. -tetuli pedem.
Pen. TG negas? Men. Nego hércle uero. Pen. Nihil
hoc homine audiciust. 630
Nén ego te modo hic ante aedis ctim corona flérea
Vidi astare, quém negabas mfhi esse sanum sinciput
Et negabas mé nouisse, péregrinum aibas ésse te ?
Men. Quin ut dudum déuorti abs te, rédeo nunc demim

domum.
Pen. Noui ego te. Non mihi censebas ésse, qui te ulcis-
cerer : 635
Omnia hercle uxéri dixi. Men. Quid dixisti? Pen.
Néscio.

Esmpse roga. Men. Quid héc est, uxor: quidnam hic
narrauft tibi? ‘ t

Quid id est? quid tacés? quin dicis quid sit? . Mat.
Quasi tu néscias.
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I didn’t nod to that fellow.

Pen. She believes you in regard to that, return thither.

Men. To what place shall I return?

Pen. I think, forsooth, to the embroiderer’s. Go, bring
back the mantle.

Men. What mantle is that?

Pen. I am silent now, since he doesn’t know his own
property.

Wife. Did you think you could commit these outrages in
secret? In truth you have certainly carried this off at heavy
interest. (She pushes htm.) Take that.

Pen. (Strikes at him.) Take that. Be in a hurry to eat
up my dinner, while I am away, and afterward, while drunk
and crowned with a chaplet, scoff at me in front of the house.

Men. By Pollux, I haven’t dined, nor have I put a foot in
here to-day.

Pen. Do you deny it?

Men. In truth, I certainly do deny it.

Pen. Nothing is more brazen than this fellow. Didn’t I
see you standing here before the house awhile ago, with a
floral wreath on your head, when you kept saying I hadn’t
a sound pate, and denying you knew me, and saying you
were a stranger?

Men. No, but I left you a little while ago, and I am now
just returning home.

Pen. Iknow you. You didn’t think I was the one to take
vengeance on you. By Hercules, I have told everything to
your wife.

Men. What have you told?

Pen. I don’t know, ask her.

Men. What is this, wife? What, pray, has he told you?
What is it? Why are you silent? Why don’t you say what
it is?

Wife. Just as if you didn’t know !



‘ 70 ‘ ‘ o PLAVTI [AcTvs III.

Né ego ecastor mflier misera. Men. Quid tu misera’s?

mi éxpedi.
Mat. Mé rogas? Men. Pol hafid rogem te, si sciam.
Pen. O hominém malum : 640

Vt dissimulat. nén potes celdre : rem nouit probe :

Omnia hercle ego édictaui. Men. Quid id est? Mat.
Quando nil pudet

Néque uis tua uolintate ipse préfiteri, afidi 4tque ades.

Et quid tristis sim ét quid hic mihi dixerit, faxé scias.

4lla mihist domd surrupta.  Men. Pilla surruptést
mihi? 645
Pen. Viden ut te sceléstus captat? Hulc surruptast, né
tibi : ‘

N4m profecto tibi surrupta si ésset, salua nfinc foret.

Men. Nil mihi tecumst. Séd tu quid ais? Mat. Pilla,
inquam, periit domo.

Men. Quis -‘eam surrupuit?  Mat. Pol istuc ille scit
qui illam &pstulit.

Men. Quisishomost? Mat. Menaéchmus quidam. Men.
Edepol factum néquiter. 650

Quis is Menaechmust? Mat. TG istic, inquam. Men.
Egone? * Mat. Tu. Men. Quis 4rguit?

Mat. Egomet. Pen. Et ego: atque hufc amicae détu-
listi Erétio.

Men. Egon dedi? Pen. Tu, ti istic, inquam. Vin ad-
ferri néctuam,

Quaé tu tu usque dicat tibi? nam nés iam defessi
sumus.
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Surely I am a wretched woman.

Men. Why are you wretched? Explain to me.

Wife. Do you ask me?

Men. Surely I shouldn’t ask you, if I knew.

Pen. Oh! villainous man, how he dissembles i You can’t
conceal it, she knows all about it. By heavens, I have told
everything.

Men. (To the Wire.) What does this mean?

Wife. Since you are ashamed of nothing and do not wish
to confess of your own accord, attend and hear: A mantle has
been stolen from me at home.

Men. A mantle has been stolen from me?

Pen. (Tothe WirE.) Do you see how the scoundrel catches
you up? (To MEnaECcHMUS.) It was stolen from her, not
from you ; for certainly, if it had been stolen from you it
would now be safe.

Men. (7o Penicurus.) I have nothing to do with you.
(To kis Wire.) But what do you say?

Wife. A mantle, I say, has disappeared from the house.

Men. Who stole it?

Wife. In sooth, he who took it away, knows that.

Men. Who is the man? Wife. One Menaechmus.

Men. By heavens, it was a villainous deed. Who is that
Menaechmus?

Wife. You are he. Men. I? Wife. You.

Men. Who accuses me?

wife. I, to be sure.

Pen. And I; and you carried it off to your mistress,
Erotium.

Men. DidIgiveit toher?

Pen. You, you I say. Do you want an owl brought here
to say you-ooh, you-ooh, continually to you? We are now
worn out,
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Men. Pér Iouem deosque 6mnis adiuro, Gixor, — satin
hoc ést tibi? — : 655

Noén dedisse. Pen. Immo hércle uero nés, non falsum
dicere.

Men. Séd ego illam non céndonaui, séd sic utenddm
dedi.

Mat. Equidem ecastor tGiam nec chlamydem di ‘oras nec
pallium

Quoiquam utendum. Milierem aequomst uéstimentum
miiliebre

Dére foras, uirtim uirile. Quin refers pallim domum ? 660

Men. Ego faxo referétur. Mat. Ex re tfa, ut opinor,
féceris :

Néam domum numquam intro ibis, nisi feres pallim simul.

Eo domum. Pen. Quid mfhi futurumst, qui tibi hanc
operam dedi?

Mat. Opera reddetfir, quando quid tibi erit surrupttim

domo.
Pen. Id quidem edepol nimquam erit: nam nihil est,
quod perdim, domi. 665

Qué uirum qua uxérem di uos pérdant. Properabo ad
forum :

Nam éx hac famili4 me plane éxcidisse intéllego.

Men. Miéle mi uxor sesé fecisse cénset, quom exclusit
foras :

Quési non habeam, quo intro mittar, 4lium meliorém
locum. .

Si tibi displiced, patiundum : at pladcuero huic Erétio. 670
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Men. I swear to you, wife, by Jupiter and all the gods —
isn’t that enough for you? — I didn’t give it.

Pen. But we swear, by Hercules indeed, that we are telling
the truth.

Men. But I didn’t give it away for good, but simply lent
it to be used.

wife. Well, in faith, I don’t give away your cape or cloak
to any one to use. It is right for the woman to give away
woman’s clothing ; the man the man’s. Why don’t you bring
the mantle home?

Men. I’ll warrant you it shall be brought home.

Wife. You will do it, as I think, for your own sake ; for
you shall never enter the house unless you bring the mantle
with you. I’'m going home.

Pen. What is going to be done for me, who has done you
this favor?

wife. The favor will be returned when anything is stolen
from your house (she goes in).

Pen. Well, by heavens, that will never be, for I have noth-
ing at home to lose. May the gods destroy both man and
wife | I'll be off to the Forum, for I see plainly that I have
fallen out with this family (exit).

Men. (Soliloquizes.) My wife thinks she has spited me,
when she shuts me out of doors. Just as if I didn’t have
another better place to go (shaking his fist at the door). If
I displease you, I must endure it ; but I shall please Erotium
here.
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Quée me non excliidet ab se, séd apud se occludét domi.
Niinc ibo, orabo @it mihi pallam réddat, quam dudtim dedi.
Aliam illi redimém meliorem. Heus, écquis hic est i4nitor?
Aperite atque Erétium aliquis éuocate ante stium.

SCAENA III

EroTivM. MeNAEcHMVYS 1.

Ero. Quifs hic me quaerit? Men. Sibi inimicus mégis
quist quam aetati tuae. 675

Ero. Mi Menaechme, ciir ante aedis 4stas? Sequere in-
tr6. Men. Mane.

Scin quid est, quod ego 4d te uenio? Ero. Scio, ut tibi
ex me sit uolup.

Men. Immo edepol pallam fllam, amabo té, quam tibi
duddm dedi,

Mihi eam redde: uxér resciuit rem émnem, ut factumst,
érdine. '

Ego tibi redimém bis tanto pliris pallam, quém uoles. 680

Ero. Tibi dedi equidem illam, 4d phryglonem at ferres,
paulé prius,

Et illud spinter, Gt ad aurificem férres, ut fierét nouom.

Men. Mihi tu ut dederis pallam et spinter? Ntamquam
factum réperies.

Nam égo quidem postquam illam dudum tibi dedi atque
abii 4d forum,
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She will not shut me out away from her, but will shut me
up in the house with her. Now I shall go and ask her to
return the mantle that I just gave to her. TI’ll buy her an-
other better one. (At the door of EroTium’s house.) Hallo!
is there any door-keeper here? Open, and some one call
Erotium to the door.

Scene II1.

Enter ErotruM from her house.

Ero. Who seeks me here?

Men. One more unfriendly to himself than to you.

Ero. My dear Menaechmus, why do you stand before the
door? Follow me inside.

Men. Wait, do you know why I come to you?

Ero. I know, that you may enjoy yourself with me.

Men. No, not at all; that mantle which I just gave you, I
beg you to return to me. My wife has found out the whole
thing just as it happened. I will buy you one worth twice as
much, when you wish it.

Ero. Indeed, I gave the mantle to you a little while ago,
that you might take it to the embroiderer’s ; and I gave you
a bracelet to take to the goldsmith’s to have it made over.

Men. Did you really give me the mantle and bracelet?
You'll find it was never done ; for I indeed, after I gave it
" to you a while ago, went off to the Forum, and am just
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Niinc redeo, nunc té postillac uideo. Ero. Video, quim
rem agis: ‘ 685

Quaé conmisi, ut mé defrudes, 4d eam rem adfectds uiam.

Men. Néque edepol to défrudandi cafisa posco: quin tibi

Dico uxorem résciuisse. Ero. Néc te ultro oraui ft
dares:

Ttte ultro ad me détulisti, dédisti eam dond mihi :

Eédndemnuncrepdscis. Patiar : tibi habeto, aufer : itere 690

Vél tu, uel tua txor, uel etiam in loculos conpingite.

Tu hic post hunc diém pedem intro nén feres, ne fristra
sis :

Quéndo tu me béne merentem tibi habes despicitui.

Nisi feres argéntum, frustra’s: mé ductare nén potes.

Aliam posthac inuenito, quam habeas frustratui. 695
Men. Nimis hercle iractinde tandem. Heis tu, tibi dicd,
mane.

Rédi. Etiamne astds? etiam audes méa reuorti gritia ?

Abiit intro, occliisit aedis. Ntine ego sum exclusissumus :

Néque domi neque 4pud amicam mfhi iam quidquam cré-
ditur.

fbo et consulam hanc rem amicos, quid faciundum cén-
seant. 700
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returning, and now see you for the first time since then.

Ero. I see what you are up to ; you are trying to find a
way to cheat me out of what you gave me.

Men. By my faith, I don’t ask this in order to cheat you,
but T tell you my wife has found it out.

Ero. I did not ask you to give me the mantle, you volun-
tarily brought it to me. You gave it to me as a gift. Now
you ask it back. I shall permit you to take it. Keep it for
yourself. Take it away. Use it, either you or your wife, or
lock it up in your chest. Don’t flatter yourself | After to-
day you shall never put foot in here, since you despise me,
who deserve so much at your hands. Unless you bring
money, you are left out in the cold. You can’t focl me.
Find some other woman to deceive (she goes into the
house).

Men. In sooth, at last quite angry. Hallo, you! I say,
wait! Come back! Won’t you even stop? Won’t you even
turn around for my sake? She has gone in. She has shut
the doors. Now I am very muchly shut out ; and now I'm
not believed at all, either at home nor with my mistress.
T’'ll go and consult my friends in regard to this matter, as
to what they think ought to be done. (Eait.)
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ACTVS 1V.
SCAENA 1.

MenaEcHMVS II. MATRONA.

Men. Nimis stiilte dudum féci, quom marsappium
Messénioni cum 4rgento concrédidi.

Immérsit aliquo sése credo in gdneum.

Mat. Prouisam, quam mox uir meus redeit domum.

Sed éccum uideo: sdlua sum, palldm refert. 705
Men. Demdiror, ubi nunc 4mbulet Messénio.

Mat. Adibo atque hominem accipiam quibus dictis meret.
Non té pudet prodire in conspectiim meum,

Flagitium hominis, cim istoc 6rnatG? Men. Quid est?
Quae té res agitat, milier? Mat. Etiamne, inpudens, 710
Muttire uerbum unum addes aut mectim loqui?

Men. Quid tindem admisi in me, Gt loqui non atideam ?
Mat. Rogds me? o hominis inpudentem auddciam.
Men. Non ti scis, mulier, Hécubam quaproptér canem
Graii ésse praedicibant? Mat. Non equidém scio. 715
Men. Quia idém faciebat Hécuba, quod tu nfinc facis.
Omni4 mala ingerébat, quemquem aspéxerat :

Itaque 4deo 1ure coépta appellarist canes.

Mat. Non égo istaec tua flagitia possum pérpeti:

Nam méd aetatem uiduam hic esse mauelim, 720
Quam istaéc flagitia tlia pati, quae ti facis.
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ACT 1V.
ScenE 1.

Enter MENAECEMUS SOSICLES from the Forum, and immedi-
ately afterward, the WiFE of MENAECHMUS of Epidamnus
enters from her house.

Men. Sos. (Soliloquizes.) 1 acted very foolishly awhile
ago, when I entrusted the purse with the money to Messenio.
He has, I suppose, slipped into some low house.

wife. I'll look out to see how soon my husband is coming
back home. But, ah ! I see him. I am saved ; he is bring-
ing back the mantle.

Men. Sos. I wonder where Messenio is strolling about
now?

wife. I'll go and welcome the man with such language as
he deserves. Aren’t you ashamed to appear in my sight, you
scandal of a fellow, with that costume?

Men. Sos. What is it ; what disturbs you, woman?

wife. Do you dare to mutter even a single word, impu-
dence ! or speak to me?

Men. Sos. What, pray, have I done, that I dare not speak
to you? .

Wife. Do you ask me? Oh ! the shameless insolence of
the man !

Men. Sos. Do you know, woman, why the Greeks used to
say that Hecuba was a dog?

, Wife. Indeed, I don’t know.

' Men. Sos. Because Hecuba used to do the same thing that
you are now doing ; she used to heap all sorts of insults on
whomsoever she met, and therefore justly she began to be
called a dog.

wife. I’ll not stand this shameless conduct of yours! I
would prefer to live here as a widow all my life rather than
endure the insults that you heap upon me.
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Men. Quid id 4d me, tu te niiptam possis pérpeti,
An sis abitura a tfio uiro? An mos hic itast,
Peregrino ut adueniénti narrent fabulas?
Mat. Quasfibulas? Non,inquam, patiar praéterhac, 725
Quin uidua uiuam, quim tuos mores pérferam.
Men. Mei quidem hercle catisa uidua ufuito
Vel Gisque dum regnum &ptinebit Ihppiter.
Mat. Ne istlc mecastor idm patrem arcessim meum
Atque & narrabo tfia flagitia quaé facis. 730
I, Décio, quaere mefim patrem, tecim simul
Vt uéniat ad me: ita rém natam esse dicito.
Tam ego 4periam istaec thia flagitia. Men. Sénan es?
Quae méa flagitia? Mat. Pillas atque aurim meum
Domé suppilas ti tuae uxori ét tuae 735
Degéris amicae. Satin haec recte fabulor ?
en. Heu, hércle, mulier, miiltum et audax ét mala es.

Tun tibi hanc surruptam dicere audes, quim mihi
Dedit 4lia mulier, Gt concinnanddm darem ?

\Mat. Haud mfhi negabas dddum surrupuisse te : 740
Nunc edndem ante oculos 4ttines? Non té pudet ?
Men. Quaeso hércle, mulier, si scis, monstra quéd bibam,
Tuém qui possim pérpeti petuldntiam.
Quem ti med hominem esse arbitrere, néscio :
Ego té simitu néui cum Porth4one. 745
Mat. Simé derides, 4t pol illum nén potes,
Patrém meum, qui huc 4duenit. Quin réspicis ?
Nouistin tu illum? Men. N6ui cum Calch4 simul :
Eodém die illum uidi, quo te ante hiinc diem.



Scene 1.] MENAECHMI 81

Men. Sos. What’s that to me, whether you can stand it
to live in wedlock or are going to separate from your hus-
band? Is such the custom here, to talk gossip to a stranger
as soon as he meets you?

wife. What gossip? I will not, I say, bear it any longer,
but will live as a widow rather than put up with your be-
havior. '

Men. Sos. By Hercules, as far as I at least am concerned,
you may live as a widow even as long as Jupiter retains the
kingship !

wife. In Castor’s name I shall certainly summon my father
immediately and tell him of the outrages that you perpetrate.
(Calls into the house.) Go, Decio, hunt up my father, and
have him come with you to me. Tell him that I need him.
(Decio enters from the house and goes out to the right. To
MenaecaMus.) I'll expose those wicked acts of yours.

Men. Sos. What wicked acts of mine?

wife. You steal mantles and gold from your wife at home,
and carry them off to your mistress. Do I state these points
quite correctly ?

Men. Sos. Bah ! by heavens, woman, you are very insolent
and wicked. Do you dare say this was stolen from you,

wlich another woman gave to me to have trimmed?

Wife. Awhile ago you did not deny that you had stolen it
from me. Do you bring the same thing before my eyes now?
Aren’t you ashamed of yourself?

Men. Sos. In sooth, woman, if you can, give me some
patience potion that I may be able to endure your insolence.
What man you think I am, I know not. I got acquainted
with you at the same time that I did with Porthaon.

Wife. (Seeing her father coming.) Even if you mo¥k me,
still you surely cannot mock him, my father, who is coming
hither. Why don’t you look back? Don’t you know him?

" Men. Sos. I know him as well as I do Calchas. 1 saw
him the same day on which I saw you before to-day.
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Mat. Negis nouisse mé? negas patrém meum ? 750
Men. Idem hércle dicam, si auom uis addiicere.
Mat. Ecdstor pariter héc atque alias rés soles.

SCAENA II.

SENEX. MATRONA. MENAEcHMYVS II.

Sen. Vt aétds medst dtque ut héc dsus factost,

Graddm préferdm, prégrediri properabé.

Sed id quim mihi facile sit, hatd sum falsis. 755
Nam pérnicitis déserit : cdnsitiis siim

Senéctiite : onlstiim gerd corpus: uirés

Reliquére. Ut aétds mala mérs ést mala térgé !

Nam rés plrumds péssumés, quom dduenit,

Adfért, qués si attumem Smnfs, nimis I6ngus sérmost. 760
Sed haéc rés mihi in péctore ét cérde ciiraést,

Quidnam hée sit negéti, quod filfa sic

Repénte éxpetit mé, ut 4d sése {rém.

Néc quid id sit mihi, cértits facit,

Quéd uelit, quod mé arcéssat. 765
Vertim prépemodiim idm sci6, quid siét rei:

Cred6 clim uird litigitm ndtum esse dliquod.

Ita istaée solént, quaé uirds stibseruiré

Sibf péstuldnt, déte frétas, feréesds.

Et 1lli quoque hatd 4bstinént saépe cfilpé. 770
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Wife. Do you deny that you know me? Do you deny
that you know my father?

Men. Sos. By Hercules, I shall say the same thing, if you
want to bring on your grandfather.

Wwife. By Castor, you act in this just as you do in other
matters.

Scene II.

Enter an OLp MAN.

Old Man. (Soliloquizes.) As much as my age permits, and
because I must do so, I quicken my pace and hasten on.
But as to how easy it is for me I am nét deceived, for
my nimbleness forsakes me, I am beset with old age. My
body is weighed down with years, my strength has left me.
What a heavy pack is heavy old age on one’s back! for when
it comes, it brings very many very serious troubles. If I
should name all, my speech would be too long.

But I am greatly troubled in mind and heart as to what it
means that my daughter so suddenly desires me to come to
her. And she does not inform me what she wishes, why she
summons me. But now I almost know what itis. I suppose
some quarrel with her husband has occurred. #Such is the
custom of these women who insolently relying upon their
dowries ask that their husbands be subservient to them.
And the husbands are often not free from fault ; but never-
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Vertimst médus tamén, quodd pati {ixérem opértét,

Nec pdl filia tmqudm patrem 4rcéssit 4d sé,

Nisi afit quid commisit uir a6t itrgi est causa.

Sed 1d quicquid ést, i4m sciam. Atque éccam edmpsé

Ante aédis et éias uirtim uideo tristém. 775

Id ést, quod stispicdbar.

Appellabo hanc. Mat. Ibo aduorsum. Silue multum,
mi pater.

Sen. Silua sis. saluén aduenio? Siluen arcessi iubes?

Quid tu tristis és? quid ille autem 4bs te iratus déstitit?

Néscio quid uos uélitati éstis inter ués duo. 780

Léquere, uter meruistis culpam, paficis: non longés logos.

Mat. Nisquam equidem quicquiam deliqui: hoc primum
te absolud, pater:

Vérum uiuere hic non possum néque durare ullé modo:

Proin tu me hinc abdficas. Sen. Quid istuc afitemst.
Mat. Ludibrid, pater,

Hébeor. Sen. Vnde? M™at. Ab illo, quoi me ménda-
uisti, méo uiro. ) 785

Sen. Ecce autem litigium. Quotiens tAndem ego edixi tibi,

Vit caueres, néuter ad me irétis cum queriménia ?

Mat. Qui ego istuc, mi pater, cauere possum? Sen.
Men intérrogas ?

Nisinon uis. . . . Quotiéns monstraui tibi, uiro ut morém
geras?

Quid ille faciat, néid obserues, qué eat, quid rertim gerat. 790

Mat. At enim ille hinc amé4t meretricem ex préxumo.
Sen. Sané sapit:
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theless, there is a limit up to which a woman ought to endure,
and in truth, a daughter never summons her father to her,
unless her husband has done her an injustice that gives
reason for the strife. But whatever it is, I shall soon know.
But, lo ! I see her before the door, and her husband, who is in
a bad humor. It is as I suspected ; I'll speak to her.

wife. I shall go to meet him. Health to you, Father.

0Old Man. Health to you! Do I find you in health ; do
you in health have me summoned? Why are you glum ;
and why, too, does he in anger stand apart from you? You
two have been squabbling about something. Tell me in a few
words which of you deserves blame ; no long stories !

wife. 1 have not been at all remiss. Free your mind of
that idea at once, Father ; but I cannot live here, nor put up
with this in any way. Do you, therefore, take me away from
here. ’

0ld Man. But what does this mean?

wife. I am made sport of, Father.

0ld Man. By whom?

wife. By him, to whom you gave me, my husband.

0ld Man. Hallo! a quarrel indeed! How often, pray,
have I told you to be careful that neither of you should be
coming to me with complaints !

wife. How can I, Father, be careful of that?

0ld Man. Do you ask me? I’ Pollux’ name, if you were
wise, you would know well enough for yourself what ought to
be done, unless you did not wish to know. How many times
have I told you that you should yield to your husband?
Don’t be watching what he does, where he goes, what his
business is.

wife. But, indeed, he is making love to a woman close by
here.

0ld Man. He is indeed wise, and on account of that busy
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Atque ob instanc indéstriam etiam fdxo amabit 4mplius.

.Mat. Atque ibi potat. Sen. Tda quidem ille catisa po-
tabit minus,

Siillie, siue alibi lubebit ? Quie haec malum impudéntiast ?

Vna opera prohibére, ad cenam né promittat, péstules, 795

Néue quemquam 4ceipidt aliénum aptd se. Seruirin tibi

Phstulas uirés? Dare una épera pensum pdstules,

Tnter ancill4s sedere itibeas, lanam cérere. ’

Mat. Noén equidem mihi te 4duocatum, pater, adduxi, séd
uiro :

Hinc stas, illim catsam dicis. Sen. Si ille quid delique-
rit, 800

Milto tanto illum dccusabo, quim te accusaui, 4mplius.

Quéndo te auratam ét uestitam béne habet, ancillas, penum

Reécte praehibet, méliust sanam, milier, mentem stimere.

Mat. At ille suppilat mihi aurum et pallas ex arcis domo :

Médespoliat, méa ornamenta clam 4d meretrices dégerit. 805

sen. Mile facit, si ist@ic facit: si nén facit, tu méle facis,

Quae insontem insimulés. Mat. Quin etiam niinc habet
pallam, pater,

Tt spinter, quod ad hinc detulerat: nfnc, quia resciuf,
refert.

sen. I4m ego ex hoc, ut factumst, scibo : adibo ad homi-
nem atque ddloquar.

Dic mi istuc, Menaéchme, quid uos discertatis, Gt sciam. 810

Quid tu tristis és? quid illa autem 4bs te irata déstitit ?

Men. Quisquis es, quicquid tibi nomen ést, senex: sum-
miim Ioucm
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meddling of yours, I'll warrant he will love her even more.;
wife. And he drinks there.

0ld Man. WIill he, indeed, for your sake, drink less, either
there or elsewhere, if he chooses? What impudence is this,
confound it ! By the same reasoning you may demand the
right of prohibiting him from accepting an invitation to dine,
or from receiving any one at his house. Do you demand that
husbands be subservient to you? By the same reasoning you
may demand the right of assigning him a task ; you may or-
der him to sit down among the maid-servants and card wool.

wife. I have brought you, Father, as an advocate not in-
deed for myself but for my husband. You stand on my side,
you plead his case.

Old Man. If he has been remiss in anything, I’ll censure
him more than I have censured you. Since he provides you
well with jewelry and clothing, and supplies you fully with
maids and with provision, it is better, woman, to entertamf
reasonable sentiments.

Wife. But he steals gold and mantles of mine from the
chests at home ; he robs me, and secretly carries my orna-
ments to courtesans.

0ld Man. He does wrong if he does that ; if he does not,
you do wrong in accusing an innocent man.

Wife. But even now he has the mantle, Father, and the
bracelet which he had taken away to her. Now, because I
found it out, he brings it back. ’ “

0ld Man. I shall soon know from him what has been done ;
'l go to the man and speak to him (ke approaches Me-
NAECHMUS). Tell me this, Menaechmus, that I may know:
what are you two quarrelling about ; why are you in ill-
humor ; why does she, too, stand apart from you in anger?

Men. Sos. Whoever you are, whatever your name is, old
man, I offer as witnesses Supreme Jupiter and the gods —
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Déosque do testis. Sen. Qua de re aut quéius rei rerum
6mnium ?

Men. MEé neque isti mile fecisse milieri, quae me arguit

Hénc domo ab se stirrupuisse . . . 815

. . . . atque 4bstulisse déierat.

ST ego intra aedes hiiius umquam, ubi h4bitat, penetrauf
pedem,

Omnium hominum exépto ut fiam miserorum misérrumus.

Sen. Sdnun es, qui istlic exoptes, afit neges te umquiam
pedem

In eas aedis ntulisse ubi habitas, insanissume ? 820

Men. Tiin, senex, ais habitare méd in illisce aédibus?

Sen. Tia negas? Men. Nego hércle uero. Sen. Immo
hércle ridiculé negas ;

Nisi quo nocte hac éxmigrasti. Céncede huec sis, filia.

Quid tu ais? num hinc éxmigrastis? Mat. Quem in
locum afit quam ob rem, Gbsecro?

Sen. Non edepol sci6. Mat. Profecto ladit te hic: non
td tenes? 825

Iam uero, Menaéchme, satis iocdtu’s : nunc hanc rém gere.

Men. Quaéso, quid mihi técumst? unde aut quis tu
homo’s? sanén tibi

Meéns est aut adeo isti, quae moléstast mihi quoqué modo ?

Mat. Viden tu illic oculés liuere? Ut uiridis exoritir
colos

x temporibus 4tque fronte : ut dculi scintillént, uide. 830

Men. Hel mihi, insanfre me aiunt, dltro quom ipsi in-
séniunt. :
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0ld Man. Why, or for what reason of all reasons?

Men. Sos. That I never did harm to this woman who ac-
cuses me of having stolen this (holding up the mantle) from
her, and who swears that I carried it off. If ever I have put
foot within the house where she lives, I desire that of all
miserable men I may be the most miserable’

Old Man. Are you sane to desire that, or do you deny that
you ever put foot in that house where you live, you wildest of
madmen?

Men. Sos. Do you, old man, say that I live in that house?

0ld Man. Do you deny it?

Men. Sos. By heavens, I do in truth deny it.

0ld Man. No, by heavens, you do in joke deny it, unless
you have moved somewhere in the night. Daughter, this
way, please ; what say you? Have you moved from here?

wife. To what place, or for what reason, I pray you?

0ld Man. In truth I don’t know.

Wwife. Surely he is mocking you ; don’t you understand?
Now, certainly, Menaechmus, you have joked enough ; con-
sider the business in hand.

Men. Sos. I beg you, what business have I with you? (To
the OLp Man.) Whence come you, or who are you? Have
you a sound mind, or has she indeed, who is troublesome to
me in every way?

wife. Do you see how livid his eyes are? See how the
green color is mounting to his temples and forehead. How
his eyes flash !

Men. Sos. Ah me ! they say I am crazy, when in reality
they themselves are crazy. (Aside.) Since they say I am in-
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Quid mihi meliust qudm ut, quando illi me {insanire
praédicant,

Egomet me adsimulem fnsanire, ut fllos a me apstérream ?

Mat. Vt pandiculans éscitatur. Quid nunc faciam, mi
pater?

Sen. Céncede huc, mea gnéta, ab istoc qudm potest lon-
gissume. " 835

Men. Efoe Bacche: heu, Brémie, quo me in siluam ue-
natGm uocas?

Afdio, sed nén abire péssum ab his regiénibus:

fta illa me ab laeud rabiosa fémina adseruét canis:

Péste autem illic hircus caluos, qui saepe aetate in sua

Pérdidit ciuem innocentem filso testiménio. 840

Sen. Vaé capiti tuo. Men. Ecce Apollo mi éx oraclo
{mperat,

Vt ego illic oculés exuram l4mpadibus ardéntibus.

Mat. Périi, mi patér: minatur mihi oculos extirere.

Sen. Filia, heus. Mat. Quid ést? quid agimus? Sen.
Quid, si ego huc serués cito?

fbo, adducam qui hfinc hinc tollant ét domi deuinci-

ant, 845
Prius quam turbarim quid faciat 4mplius. Men. Enim
haéreo:

Ni occupo aliquod mihi consilium, hi domum me ad se
afiferent.

Pfignis me uotds in huius ére quicquam pércere,

Ni iam ex meis oculis abscedat mdxumam in maldm cru-
cem ?
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sane, what is better for me than to pretend that I am insane?
So be it. T’ll play the madman and scare the fools away.
(He yawns.)

Wife. Do you see how he stretches himself and yawns?
What shall I do now, Father? 4

0ld Man. Come here, daughter, as far away from him as
possible.

Men. Sos. (Begins to rave.) Euoi, Bacchus! heu Bromius!
Whither dost thou call me into the forest to the chase? 1
hear, but I cannot get away from this place, so closely does
~ that mad dog watch me on the left, and behind her is that
bald-headed billy-goat, who has often in his life destroyed an
innocent citizen by false testimony.

Old Man. (Shaking kis cane.) Woe to your head !

Men. Sos. Lo ! Apollo bids me by his oracle to burn out
her eyes with blazing firebrands.

Wife. I am lost, Father; he threatens to burn out my
eyes.

Old Man. Ho, daughter !

Wwife. What is it ? What are we to do?

Old Man. Suppose I call the servants. T'll go and get
men to carry him away and to bind him at home, before he
does more mischief.

Men. Sos. (Aside.) Indeed I'm stuck. Unless I devise
some scheme for myself they will carry me off to their house.
(He begins to rave.) Dost thou forbid that I spare my fists at
all on her face, unless she immediately gets out of my sight,
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Féciam quod iubés, Apollo. Sen. Fige domum quanttm

potest, 850

Ne hic te obtundat. Mat. Fagio. Aiubo, 4dserua istunc
mi pater,

Né quo hine abeat. Stimne ego mulier misera, quae illaec
atdio ?

Men. Ha(d male illanc 4 me amoui. Ninc hunc impurfs-
sumum,

Bérbatum, tremulim Tithonum, qui cluet Cuciné patre,

Ita mihi imperds, ut ego huius mémbra atque ossa atque
4rtua 855

Cémminuam illo scipione, quem ipse habet. Sen. Dabi-
tlr malum,

Mé quidem si attigeris aut si prépius ad me accésseris.

Men. Ficiam quod iubés: securim cépiam ancipitem
atque hinc senem

Osse fini dédolabo 4ssulatim ufscera.

Sen. Lnim uero illud praécauendumst 4tque adcurandtim
mihi. 860

Sane ego illum metuo, Gt minatur, né quid male faxit
mihi.

Men. Mdilta mihi imperds, Apollo. Ninc equos iunctés
iubes

Capere me indomitds, ferocis,‘ dtque in currum inscéndere,

Vt ego hunc proterdm leonem uétulum, olentem, edén-
tulum.

Iam 4dstiti in currGm: iam lora téneo, iam stimulum in
manu. 865



Scene I1.] MENAECHMI 93

to utter and awful destruction? I shall do as thou biddest,
Apollo.

0ld Man. Run home as soon as you can, lest he beat
you. '

wife. I fly. I pray you, watch him, Father, lest he get
away from here. Am I not a miserable woman, who hear
these things? (Shke goes into her house.)

Men. Sos. I have rid myself of her skilfully. Now for
this filthy, bearded, tottering Tithonus, so-called son of Cyg-
nus. Thou dost command me to smash his limbs and bones
and joints with the staff that he himself carries.

Old Man. (Brandishing his cane.) You'll get a beating, if
you even touch me, or if you come nearer to me.

Men. Sos. (Rushing to the other side of the stage.) 1
shall do as thou dost order ; I shall take the double-edged
axe and hew into bits the vitals of this old man clear to the
bone.

0ld Man. Indeed I must look out for that and take care
of myself. I really am afraid he may do me some harm, as,
he threatens. ‘

Men. Sos. Thou dost give me many commands, Apollo.
Now thou dost order me to take yoked horses, unbroken, high-
spirited, and to mount into the chariot that I may trample
down this old, stinking, toothless lion. (He pretends to be in
a chariot.) Now I stand in the chariot, (stretches forward
hvs left hand) now I hold the reins, (raises his right hand)
now the whip is in my hand. Go, horses, let us hear the
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Agite equi, facitéte sonitus fingularum appareat :

Crsu celeri facite inflexa sit pedum pernicitas.

Sen. Mihin equis iunctis minare? Men. Ecce, Apollo,
dénuo

Mz¢é iubes facere inpetum in eum, qui hic stat, atque occi-
dere.

Séd quis hic est, qui mé capillo hinc de curru déripit? 870

fmperium tuém demutat 4tque edictum Apéllinis.

Sen. Heu, hércle morbum acitum. Di,u ..4m fidem:

Vel hic, qui insanit, qudm ualuit paulé prius.

Ei dérepente tdntus morbus neidit.

Ibo 4tque arcessam médicum iam quant@m potest. 875

Men. lamne fsti abierunt quaéso ex conspecti meo,

Qui uf me cogunt, it ualidus insdniam ?

Quid césso abire ad nduem, dum salué licet ?

Vosque 6mnis quaeso, si senex reuénerit, 880

Ne me indicetis, qué platea hinc auftigerim.
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sound of your hoofs, show your swiftness by rapid flight.
0ld Man. Do you threaten me with yoked horses?

Men. Sos. Ho, Apollo ! again dost thou order me to make
an attack on him who stands here, and to kill him. (Puts ks
hand to the back of his head.) But who is pulling me out of
the chariot by the hair? He changes thy mandate, O Apollo !
(He reels and falls.) ‘

0ld Man. (Approaching him cautiously.) Alas, in truth
a serious disorder ! Ye gods, by your faith, how quickly the
strength of puny man perishes | A little while ago, how vig-
orous was this man, who is now insane ! So serious a dis-
order has suddenly come upon him. I’ll go and call a doctor
now as soon as possible. (Exit.)

Men. Sos. (Recovering.) I pray, have they now gone out
of my sight, who compel me by force to become insane, when-
I am well? Why do I hesitate to go to the ship while I
may in safety, (to the audience) and 1 beg of you all, if the [
old man should come back, don’t tell on me, by what street I |
have fled. (Ewit.)
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ACTVS V.
SCAENA 1.

SENEX.

Lumbfi sedendo, 6culi spectandé dolent,

Manéndo medicum, diim se ex opere récipiat.

Odiésus tandem uix ab aegrotis uenit.

Ait se 6bligasse criis fractum Aesculdpio, 885
Apéllini autem brdcchium. Nunc cégito,

Vtrtim me dicam diicere medicum 4n fabrum.

Atque éccum incedit. Mobue formicintim gradum!

SCAENA II.

Mebpicvs. SENEX.

Med. Quid illi ésse morbi dixeras? narri, senex!

Num ldruatus afit cerritust? fic sciam. 890
Num éum ueternus afit aqua intercis tenet ?

Sen. Quin éa te causa dico, ut id dicds mihi

Atque fllum ut sanum ficias. Med. Perfacile id quidemst.
Santim futurum, méa ego id promitté fide.



Scene 1] MENAECHMI 97

ACT V.
Scene 1.

Enter the OLp Max from the Forum.

Old Man. My limbs are aching from sitting, my eyes from
watching, while waiting for the doctor to get away from his
business. At last, with much ado, the contemptible fellow
comes from his patients. He says he had to set a broken
leg for Aesculapius or an arm for Apollo. Now I wonder
whether I ought to say that I am bringing a doctor or a
carpenter. (Sees the Paysician.) But, lo, he comes. Hurry
that ant’s pace !

Scene II.

Enter PHYSICIAN.

Phy. What disease did you say he has? Tell me, old man,
is he possessed of spirits or is he insane? Let me know.
Has he paralysis or dropsy?

Old Man. Why, I summon you to tell me that and to make
him well.

Phy. That indeed is very easy. He shall be well, I prom-
ise you that on my honor.
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Sen. Magna cum cura ego illum curari uolo. 895

Med. Quin séspitabo plis sescentos in dies.

Ita illim cum cura mdgna curabé tibi.

Sen. Atque éccum ipsum hominem. Med. Opseruemus,
quam rem agat.

SCAENA III.

MeNaAEcEMVS I. SENEX. MEDICVS.

Men. Edepol ne hic diés peruorsus dtque aduorsus mi
6ptigit :

Quaé me clam ratiis sum facere, ea 6mnia hic fecit palam 900

Parasitus, qui mé conpleuit fligiti et formidinis,

Meéus Vlixes, stio qui regi tdntum conciuit mali :

Quém ego héminem, si quidem uiuo, uita euoludm sua.

Séd ego stultus stm, qui illius ésse dico, quaé meast :

Méo cibo et sumptu éducatust : 4nima priuabé uirum. 905

Céndigne autem haecméretrix fecit, it mos est meretricius :

Quia rogo pallam, Gt referatur rarsum ad uxorém meam,

Mihi se ait dedisse. Heu, edepol né ego hémo uiué miser.

Sen. Atdin quae loquitfir? Med. Se miserum praédi-
cat. Sen. Adeés uelim.

Med. Siluos sis, Menaéchme. quaeso, ciir apertas bréc-
chium? 910

Nén tu scis, quantum fsti morbo niinc tuo facids mali?

Men. Quin tu te suspéndis? Sen. Ecquid séntis?
Med. Quid ni séntiam?
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0ld Man. I wish him attended with great care.

Phy. Yes, indeed, I'll make him a sound man for ever so
long, with such care I shall attend him for you.

Old Man. But look ! there is the man himself.

Phy. Let us watch what he does.

Scene III.

Enter MENAECHMUS 1. of EpPIDAMNUS.

Men. (Soliloquizes.) By Pollux, surely this has been a per-
verse and adverse day for me | What I thought T was doing.
in secret, the parasite has made public here. He has over-
whelmed me with disgrace and dismay, my Ulysses, who has
caused his king so much trouble. As sure as I live, I'll spin
out the thread of the fellow’s life. But I am a fool to speak
of that life as his, when it is my own. He is fed on my food .
and at my expense ; I'll deprive.the man of existence. This
courtesan, too, acts as befits courtesans and as their custom is.
Because I ask for the mantle in order to return it to my wife,
she says that she has given it to me. Ah, woe is me ! truly
I am a miserable man.

Old Man. (Apart.) Do you hear what he says?

Phy. (Apart.) He declares he is miserable.

0ld Man. (Apart.) I wish you would go to him.

Phy. (Approaching MENAECHMUS.) Good morning, Me-
naechmus. Pray why do you expose your arm ; don’t you
know how much harm you do that disorder of yours?

Men. Won’t you go and be hanged?

0ld Man. (To Prysician.) What, pray, do you think?

Phy. What else should I think? This case cannot be
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Noén potest haec rés ellébori inguine optinérier.

Séd quid ais, Menaéchme? Men. Quid uis? Med. Dic
mihi hoc quod té rogo:

Album an atrum ufnum potas? Men. Quid tibi quaesi-
tdst opus? 915

Med. . . . . Men. Quin tu is
in maldm crucem ?

Sen. Jam hércle occeptat insanire primulum.  Men.
Quin ta rogas,

Piirpureum panem 4n puniceum séleam ego esse an liteum ?

Soleamne esse aufs squamosas, piscis pennatés?  Sen.
Papae,

Afddin tu, ut deliramenta l6quitur? Quid cessds dare 920

Pétionis 4liquid, prius quam péreipit insdnia ?

Med. Méne modo: etiam pércontabor 4lia. Sen. Occi-
dis fabulans.

Med. Dic mihi hoc: solént tibi umquam 6culi duri

fieri ?

Men. Quid? tu me luciistam censes ésse, homo ignauis-
sume ?

Med. Dic mihi, en umquam intestina tibi crepant, quod
séntias? 925

Men. Vbi satur sum, ntlla crepitant : quindo esurio, tim
crepant.

Med. Hoée quidem edepol hati pro insano uérbum respon-
dit mihi.

Pérdormiscin tu Gsque ad lucem? fécilin tu obdormis
cubans?
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reached by ointment of hellebore. But what say you,
Menaechmus?

Men. What do you want?

Phy. Tell me what I ask : do you drink white wine or
dark? )

Men. Why do you ask that?

Phy. It is of great importance what the color is,

Men. Why don’t you go to perdition?

Old Man. Now in truth he begins to rave. ,

Men. Why don’t you ask whether I usually eat purple or
scarlet or yellow bread ; whether I eat birds with scales or
fishes with feathers?

0ld Man. Oh my ! do you hear how wildly he talks? Why
do you hesitate to give him some potion before madness comes
upon him?

Phy. Just wait, I'll question him a bit about other mat-
ters.

Old Man. You kill me with your talking.

Phy. (To MexaEcEMUS.) Tell me this : do your eyes ever
get hard?

Men. What, do you take me for a locust, you good-for-
nothing?

Phy. In this at least he surely does not answer me like an
insane man. Do you sleep soundly until daylight; do you
easily go to sleep when you lie down?
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Men. Pérdormisco si resolui 4rgentum, quoi débeo. 930
Qui te Tuppitér dique omnes, péreontator, pérduint.
Med. Ninc homo insanire occeptat. Dé illis uerbis cdue

tibi. ‘
Sen. Immo melior néinc quidemst de uérbis, prae ut du- -
dtim fuit: 935

N4im dudum uxorém suam esse aiébat rabiosdm canem.

Men. Quid ego dixi? Sen. Insdnisti, inquam. Men.
Egone? Sen. Tu istic, qui mihi

Etiam me iunctis quadrigis minitatu’s prostérnere.

Egomet haec te uidi facere: égomet haec ted drguo. 940

Men. At ego te sacrdm coronam strrupuisse Touf seio:

Et ob eam rem in cércerem ted ésse compacttim scio :

Et postquam es emfssus, caesum uirgis sub furcé scio :

Tiém patrem occidisse et matrem uéndidisse etiam scio.

Sétin haec pro sané male dicta méle dictis respéndeo? 945

Sen. Obsecro hercle, médice, propere, quidquid facturd’s,
face.

Né6n uides hominem finsanire? Med. Scin quid facias

" 6ptumumst?

Ad me face uti déferatur. Sen. Itane censes? Med.
Quippini?

ibi meo arbitratu potero ctirare hominem. Sen. Age, fit
lubet.
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Men. I go tosleep, if I have paid my debts. May Jupiter
and all the gods destroy you, Inquisitive !

Phy. Now the man begins to rave. (To the OLp MAN.)
Look out for yourself after that speech.

Old Man. Indeed he is better now, at least in his talk, in
comparison with what he was a while ago ; for just now he
said his wife was a mad dog.

Men. What did I say?

Old Man. You were insane, I say.

Men. I?

0Old Man. You there, who even threatened to run over me -
with a team of horses. I myself was a witness to this, I
myself accuse you of it. .

Men. But I know that you stole the sacred crown of
Jupiter, and for that I know you were shut up in prison ;
then I know you killed your father, and even sold your
mother. Do I return maledictions for maledictions as a
sane man?

Old Man. In faith, Doctor, I pray you, hasten. Do what
you are going to do. Don’t you see the man is raving?

Phy. Do you know what is best for you to do? See that
he is brought to my house.

0ld Man. Do you think so ?

Phy. Certainly, there I can attend the man as I choose.

0ld Man. Well, as you please.
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Med. Hélleborum potébis faxo aliquos uiginti dies. 950

Men. At ego te pendéntem fodiam stimulis trigint4 dies.

Med. I, arcesse homines, qui illunc ad me déferant.
Sen. Quot s(nt satis?

Med. Proinde ut insanire uideo, quattuor, nihil minus.

Sen. Iam hic erunt. Adsérua tu istunc, médice. Med.
Immo ego abib6é domum,

V't parentur, quibus paratis 6pus est. Tu seruds iube. 955

Hanc ad me ferdnt. Sen. Iam ego illic fixo erit.
Med. Abeb. Sen. Vale.

Men. Abiit socerus, 4biit medicus: sélus sum. Pro
Tappiter,

Quid illuc est, quod nfinc me hisce homines insanire
praédicant ?

Ném equidém, postquam gnétus sum, numquam aégrotaui
uniim diem.

Néque ego insani6 neque pugnas égo nec litis coépio. 960

Séluos saluos 4lios uideo : néui homines, ddloquor.

An illi, perperam fnsanire qui aiunt me, ipsi insiniunt?

Quid ego' nunc facidfm? Domum ire cfipio: at uxor nén
sinit ;

Hfic autem nemo intromittit. Nimis prouentumst néquiter.

Hic ero usque: ad néctem sdltem, crédo, intro mittar
domum. 965
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Phy. (To MExAEcHMUS.) I'll see that you drink hellebore
for some twenty days.

Men. But I’ll hang you up and sting you with lashes for
thirty days. .

Phy. (Apart.) Go, summon men to carry him to my
house.

0ld Man. (Apart.) How many will you need?

Phy. Inasmuch as I see he is raving, four, no less.

0ld Man. Theyshall beheresoon. Youwatchhim, Doctor.

Phy. No, I shall go home to make ready what should be
provided. Order the slaves to bring him to my house. I

Old Man. D’ll see that he is there immediately.

Phy. I am going. (Eait.)

0ld Man. Farewell. (Euit.)

Men. (Soliloquizes.) My father-in-law is gone, the doctor
is gone, I am alone. Oh, Jupiter | why is it that these men
declare that I am insane? for indeed I have never been sick
" a single day since I was born, nor am I insane, nor do I be-
gin fights and quarrels. Healthy myself, I see others in
health, I recognize men, speak to them. Are not they who
maliciously say that I am insane, insane themselves? What
shall I now do? I want to go home, but my wife doesn’t
allow it ; moreover, no one lets me in here. I’ve had abomi-
nable luck. T’ll stay here right along ; toward night indeed,
I think, I shall be let into the house. (Stands near his door.)
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SCAENA 1V.

MzssEnio. (MENAECEMVS 1.)

Spectdmén boné séruo id ést, qui rem erilém,
Prociarat, uidét, collocit, cogitatqué,

Vt absénte erd rém erf diligéntér
Tutéttr, quam si ipse 4dsit, aht réctifs.

" Tergim quim guldm, criira quim uéntrem opértét 970
Potidra ésse, quoi cor modésté sitimst.
Recérdétur id,

Qui nihili stint, quid s preti
Detar ab siis erfs,
Ign4uis, improbis uiris.
Vérbéra, compedés,
Molaé, lassitid6, famés, frigus dtirGm :

Haec prétia sunt igniduiae. Id ego malum male métuo.
Proptérea bonum esse cértumst potius quam malum.
Magis milto patior facilius ego uerba, uérbera 6di: 980
Nimiéque edo lubéntius molitim quam molitum praehibeo.
Proptérea eri imperium éxsequor, bene ét sedate séruo id :

Eéque exemplo séruio, tergo in rem ut arbitro ésse.

~ Atque id mihi prodest. Alii, ut esse in stiam rem ducunt,
fta sint:

Ego fita ero, ut me esse opértet. Id si adhibeam, culpam
abstineam, 985

Er6 meo ut omnibus {n locis sim praésto, metuam haud
miltum.
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Scene IV.

Enter MESSENIO, coming from the tavern.

Mes. (Soliloquizes.) This is the criterion of a good slave, —
that he takes care of his master’s business, looks after it, regu-
lates it, makes a study of it, so that in the absence of his lord
he as carefully guards the property as he would if the master
himself were present, or more carefully. He whose heart is
rightly placed ought to consider his back of more importance
than his gullet, his legs than his stomach. Let those that are
of no account consider what reward is given by masters to
worthless, disreputable men. Blows, fetters, the mill, fatigue,
hunger, intense cold, — these are the rewards of worthless-
ness. I fear this punishment exceedingly.

I very easily endure words, I despise blows, I much more
willingly eat ground meal than grind the meal. Wherefore, I
obey the command of my master, properly and quietly observe
it. I as a slave conduct myself as I think is to the advantage
of my back, and that is to my interest. Let others do as
they think is to their interest ; I shall do as I ought. If I
maintain this principle, I shall avoid censure. As long as I
am ready for my master on all occasions, I shall not be much
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Propést, quando haec mea méus erus ob ficta pretium ex-
s6luet.

Postquam in tabernam uésa et seruos cénlocaui, ut iGsserat,

Ita uénio aduorsum. Niinc foris pultdbo, adesse ut mé sciat,

Atque eum ex hoc sdltu damni séluom ut educim foras. 990

Séd metuo ne séro ueniam dépugnato proélio.

SCAENA V.

SENExX. MeNAEcHMVS I. Lorarm. MESSENIO.

Sen. Pér ego uobis déos atque homines dico, ut imperiim
meum

Sépienter habedtis curae, quaé imperaui atque impero.

FAcite illic homo iam fn medicinam ablatus sublimén siet

Nisi quidem uos udstra crura aut l4tera nihili pénditis. 995

Céue quisquam, quod illic minitetur, uéstrum flocci fécerit.

Quid statis ? quid dubit4tis ? Iam sublimen raptum opértuit.

Ego ibo ad medicum : praésto ero illi, quém uenietis. Men.
Occidi.

Quid hoc ést negoti? quid illisce homines 4d me currunt,

bpsecro ?
Quid uéltis uos? quid quaéritatis? quid me circumsisti-
tis? 1000

Quo répitis me? quo fértis me? Perii. Opsecro uostram
fidem,
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afraid. The time is near when my master will reward me for
this conduct. After placing the baggage and servants in the
tavern, as he directed, I am coming thus to meet him. Now
I'll knock at the door that he may know that I am here and
that I may lead him in safety out of this mountain pass of
peril. (Knocks at Erotium’s door.) But I am afraid that I
come too late after the battle is fought (ke steps inside).

SceENE V.

Enter the OLp MAN and four slaves.

Old Man. By gods and men, I command you, observe care-
fully the directions that I have given and now give. ( Pointing
to MenAEcHMUS.) Pick up that man and carry him to the
doctor’s house at once, unless indeed you consider your legs
and sides of no value. Let no one of you care a straw for
what he threatens. Why do you stand; why do you
hesitate? He ought already to have been picked up and
carried off. (The slaves start toward MENAECHMUS.) T’ll go
to the doctor’s, I shall be ready there when you come. (Ewit.
The slaves close on MENAECHMUS.)

Men. I am undone! What does this mean; why do
those men rush at me, I implore; what do you want ;
what are you seeking ; why do you surround me? (They
seize him.) Whither are you dragging me ; whither are
you carrying me? I am lost! I implore your protection,
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Epiddmnienses stibuenite cfues. Quin me mfttitis?
Mes. Pro di immortales, dbsecro, quid ego 6culis aspicié
meis ?
Ertm meum indignissume nescié qui sublimén ferunt.
Men. Ecquis suppetias mi atdet ferre? Mes. Ego, ere,
a(ideo audacissume. 1005
O fécinus indignum ét malum,
Epiddmnii ciués, erum
Meum hic in pacato éppido
Luci derupier in uia,
Qui liber ad uos uénerit.
Mittite istunc. Men. Obsecro te, quisqui’s, operam mi

at duis,
Nef sinas in me insignite fieri tantam initiriam. 1010
Mes. Immo operam dabo ét defendam et stibuenibo
sédulo.

Niamquam te patidr perire: mé perirest aéquius.

F)ripe oculum istic, ab umero qui tenet te, ere, ébsecro.

Hisce ego iam seméntem in ore ficiam pugnosque 6bseram.

Maéxumo hercle hodié malo uostro {stunc fertis. Mittite.1015

Men. Téneo ego huic oculim. ' Mes. Face ut oculi lcus
in capite appdreat.

Vés scelestos, uds rapacis, uds praedones. Lor. Périimus.

Obsecro hercle. Mes. Mittite ergo. Men. Quid me
uobis téctiost ?

Pécte pugnis. Mes. Agite abite: fdgite hinc in maldm
crucem.

Em tibi etiam : quia postremus cédis, hoc praemi feres, 1020
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come tomy assistance, citizens of Epidamnus. (7o the slaves.)
Why don’t you let me go?

Mes. (Coming out of EroriuM’s house.) O ye immortal
,gods! I pray you, what do my eyes behold? Some unknown
fellows are most wickedly carrying off my master on their
shoulders.

Men. Does any one dare bring me aid?

Mes. (Starts for help.) 1, master, dare most boldly. Oh !
disgraceful and wicked deed, citizens of Epidamnus, that my
master, here in a peaceful city, in broad daylight, should be
carried off on the street, who came to you a free man.  (Shouts
to the slaves.) Let him go !

Men. I implore you, whoever you are, give me aid. Do
not permit such an outrage to be wickedly inflicted on me.

Mes. (Starts to the rescue.) Yes, I will give you aid, and
defend you, and vigorously assist you. Never will I allow
you to perish ; ’tis better that I perish. Tear out the eye of
that fellow, I beg of you, master, who holds you by the shoul-
der. I'll make a sowing on the faces of these fellows and
plant my fists. By Hercules, you are carrying this man off
to your own very great misfortune. Let him go ! (Strikes
them.)

Men. (Struggling.) I have this fellow’s eye.

Mes. Make his eye-socket show in his head. You villains !
you robbers ! you pirates | (Strikes again and again.)

Slaves. We are undone ! Mercy !

Mes. Let him go, then.

Men. (To slaves.) Why do you touch me? (7o MEs-
sENI0.) Pummel them with your fists. -

Mes. Get out ! away with you ! Go to perdition ! (Three
run away.) Here’s for you too. (He attacks the last one.)
Because you are the last to yield, you shall have this reward.
(The last slave flees, and MESSENIO returns to MENAECHMUS. )
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.

Nimis bene ora cémmetaui atque éx mea senténtia.
Edepol, ere, ne tibi suppetias témperi adueni modo.
Men. At tibi di sempér, adulescens, quisquis es, facidnt

bene :

Nam 4bsque te esset, hédie numquam ad sélem occasum
ufuerem.

Mes. F]rgo edepol, si récte facias, ére, med emittds
manu. 1025

Men. Liberem ego te? Mes. Vérum, quando equidem,
ére, te seruauf. Men. Quid est?

Adulescens, err4s. Mes. Quid erro? Men. Pér Iouem

* adiuré patrem,

Méd erum tuém non esse. Mes. Nén taces? Men.
Non méntior :

Néc meus seruos imquam tale fécit quale tt mihi.

Mes. Sine igitur, si tdom negas me ésse, abire libe-

rum. 1030
Men. Méa quidem hercle cafisa liber ésto atque ito qud
uoles.

Mes. Némpe iubes? Men. Iubeo hércle, si quid impe-
rist in té mihi.

Mes. Silue, mi patréne. Quom tu liberas me sério,

Gatideo. Men. Credo hércle uero. Mes. Séd, patrone,
te Gbsecro,

Né minus nunc imperes mihi, qudm quom tuos seruds
fui. 1035

Apud ted habitabo ét, quando ibis, tina tecum ibé domum.

Mé4ne me : nuncibo in tabernam, udsa atque argenttim tibi
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I have measured off their faces well and to my liking. By
Pollux, master, surely I brought you aid just in time.

Men. And may the gods always prosper you, young man,
whoever you are ; for if it had not been for you, I never
should have lived until sunset.

Mes. Then in truth, master, if you would do right, you
should free me.

Men. Should I free you?

Mes. Certainly, since I indeed have saved you, master.

Men. What does this mean? Young man, you are mak-
ing a mistake.

Mes. In what am I wrong?

Men. By father Jupiter, I swear that I am not your
master.

Mes. Won’t you be quiet?

Men. I am not lying. No slave of mine has ever done for
me what you have.

Mes. Allow me then, if you deny that I am yours, to go

free.

Men. In sooth, so far as I indeed am concerned, be free,
and go where you choose. .

Mes. Do you really command it?

Men. Assuredly, I do command it, if I have any power
over you.

Mes. Hail, patron ! since you really do free me, I rejoice.

Men. In truth, I certainly believe it.

Mes. But, patron, I beg you, command me no less now than
when I was your slave. I'll live with you, and when you go
home I'll go with you. Wait for me. I'll now go to the

tavern and bring back to you the baggage and silver. The
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Réferam. Rectest 6bsigndtum in uidulé marstppium

Ctm uiatico: 41 tibi iam huc 4dferam. Men. Adfer
{

strénue.

Mes. Saluom tibi item, ut mfhi dedisti, réddibo: tu hic
mé mane. 1040

Men. Nimia mira mfhi quidem hodie exérta sunt mirfs
modis.

Vél ille seruom sé meum esse aibat, quem égo modo emisi
manu.

Is ait se mihi allaturum cum 4rgento marsGppium.

1d si attulerit, dicam ut a me dbeat liber qué uolet,

Né tum, quando sdnus factus sit, a me argentim petat. 1045
Sécer et medicus me insanire aiébant. Quid sit, mira sunt.
Haéc nihilo esse mihi uidentur sétius quam sémnia.

Ninc ibo intro ad hdnc meretricem, quimquam suscensét

mihi,-
Si possum exorére, ut pallam réddat, quam referdim domum

SCAENA VI.

Menaecamvs II. MESSENIO.

Men. Mén hodie usquam cénuenisse te, atdax, audes

dicere, 1050
Péstquam aduorsum mi fmperaui ut héic uenires? Mes.
Quin modo

Eripui, homines quém ferebant té sublimen quattuor,
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purse with the money for travelling is well sealed up in the
bag. I’ll bring it here to you at once.

Men. Bring it quickly.

Mes. D’ll return it safely to you just as you gave it to me.
You await me here. (Exit toward the harbor.)

Men. (Soliloquizes.) Very strange things have happened
to me in strange ways. That fellow whom I just now freed
sald he was a slave of mine. He says he will bring me a
purse with money. If he will do that, I shall say that he
may be free to go where he wishes, lest as soon as he becomes
sane he may demand the money of me. My father-in-law and
the doctor said I was insane. Whatever it means, these
things are wonderful. They seem to me to be nothing else
than dreams. Now I’ll go inside to this courtesan, although
she is angry at me, to see if I can persuade her to return the
mantle, that I may take it home. (He goes into EroTiUM’S
house.)

Scene VI.

Enter MENAECHMUS SoOSICLES, and MESSENIO, from the
tavern.

Men. Sos. Do you dare say, brazen, that I have met you
anywhere to-day since I ordered you to come here to meet
me?

Mes. Why, I just now rescued you, when four men were
carrying you off on their shoulders, before this house. You
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Apud hasce aedis. T clamabas déum fidem atque homi-
num émnium,

Quém ego accurro téque eripio uf pugnando, ingratiis.

Ob eam rem, quia té seruaui, me dmisisti liberum. 1055

Quom 4rgentum dixi me petere et udsa, tu quantiim potest

Praécucurristi 6buiam, ut quae fécisti, infitids eas.

Men. Liberum ego te ifssi abire? Mes. Cérto. Men.
Quin certfssumumst,

Mépte potius fieri seruom, quim te umquam emittim

manu.

SCAENA VII.

Menaecamvs 1. Mgessento. MenNaecamvs I1.

Men. I. Si uel per oculés iuratis, nihilo hercle ea causa
magis 1060

Fécietis ut ego hédieabstulerim péllam et spinter, péssumae.

Mes. Di immortales, quid ego uideo? Men. II. Quid
uides? Mes. Specultm tuom.

Men. II. Quid negotist? Mes. Tfast imago: tdm con-
similist quidm potest.

Men. II. P4l profecto haud ést dissimilis, méam quom
formam néscito.

Men. I. O adulescens, sélue qui me séruauisti, quisquis
es. 1065

Mes. Adulescens, quaeso hércle, eloquere tfiom mihi no-

e
men, nis1 niget.
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\

were imploring the protection of gods and men, when I ran to
you and rescued you by vigorous fighting, in spite of them.
Because I saved you, you set me free. When I said that [
would go get the money and baggage, you as quickly as pos-
sible ran around to intercept me, that you might deny what
you had done.

Men. Sos. Did I bid you go free?

Mes. Certainly.

Men. Sos. Why, most assuredly it is more likely that I
myself should become a slave than that I should free you.

————

ScenNe VII.

Enter MENAECHMUS of Epidamnus from ERoTium’s! house.
»

Men. (To Erotrum, in the house.) Even if you should
swear by your eyes, not the more, in sooth, by that will you
prove that I stole the mantle and bracelet of you, vile
creatures.

Mes. Ye immortal gods ! what do I see?

Men. Sos. What do you see?

Mes. Your likeness.

Men. Sos. What do you mean?

Mes. Your image ; he is as like you as can be.

Men. Sos. (Looking at MENAECHMUS.) In truth, heis not
unlike, so far as I know my own looks.

Men. (7o MEessEnto.) Oh, young man, greeting to you
who saved me, whoever you are.

Mes. Young man, tell me your name, if you don’t object?
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Men. I. Noén edepol ita prémeruisti dé me, ut pigeat quaé
uelis
Eloqui. Mihist Menaechmo némen. Men. I Immo
edepdl mihi.
Men. I. Siculus sum Syrdcusanus. Men. II. Eadem
urbs et patridst mihi.
Men. I. Quid ego ex te audio? Men. II. Hébc quod res
est. Mes. N6uiequidem hunc: erusést meus. 1070
Ego quidem huius séruos sum, sed méd esse huius crédidi.
Hiinc censebam té esse : huic etiam éxhibui neg6tium.
Quaéso ignoscas, si quid stulte dixi atque imprudéns
tibi.
Men. II. Délirare mihi uidere. Nén commeministi simul
Te hédie mecum exire ex naui? Mes. Enim uero aequom
péstulas. 1075
T erus es: tu séruom quaere. T salueto: tii uale.
Hinc ego esse ai6 Menaechmum. Men. I. At ego me.
Men. II. Quae haec fibulast?
Ta’s Menaechmus? Men. I. Mé esse dico, Méscho pro-
) gnatdm patre.
Men. II. TGn meo patré’s prognatus? Men. I. Immo
equidem, adulescéns, meo.
Ttiom tibi neque éccupare néque praeripere péstulo. 1080
Mes. Di immortales, spém insperatam d4te mihi, quam
stispicor.
N4m nisi me animus fallit, hi sunt gémini germani duo :
Nam ét patriam et patrém commemorant piriter qui fue-
rint sibi.
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Men. Assuredly you have deserved so well of me that
I do not object to telling what you wish. My name is
Menaechmus. Men. Sos. By Pollux, that’s mine too.

Men. I am a Sicilian, of Syracuse.

Men. Sos. I am of the same city and country.

Men. What do I hear from you?

Men. Sos. That which is a fact.

Mes. (To MENAECHMUS SOSICLES, pointing to MENAECH-
Mus.) I indeed know this man. He is my master. I in
truth am this man’s slave, but (pointing to MENAECHMUS
SosicLes) I thought I was this man’s. (70 MENAECHMUS.)
I thought he was you ; I have even caused him some trouble.
(To MENAECHMUS Sos™ .uES.) I beg your pardon if I have
said anything foolish or ill-advised to you.

Men. Sos. Itstrikes me you are crazy. Don’t you remem-
ber that you disembarked from the ship with me to-day?

Mes. Certainly your question is to the point, you are my
master. (To MENAEcHMUS.) You find a slave. (To MENAECH-
Mus SosiCLES.) Greeting to you, (fo MENAECHMUS) to
you farewell. I.say that he [MENAECHMUS SOSICLES] is
Menaechmus. Men. But I say that I am.

Men. Sos. What is this yarn? Are you Menaechmus?

Men. I say that I am, son of my father Moschus.

Men. Sos. Are you the son of my father?

Men. Yes indeed, young man, of my father. I don’t wish
to seize your father and carry him off.

Mes. (Aside.) Ye immortal gods! grant me the unhoped
for hope that I entertain ; for unless my soul deceives me,
these are the twin brothers, for they speak of a country and
a father that each alike had.
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Séuocabo erim. Menaechme. Men. ambo. Quid uis?
Mes. Non ambés uolo.

Séd erum : uter uostrimst aduectusmécum naui? Men. I
Noén ego. 1085

Men. II. At ego. Mes. Te uolo fgitur, huc concéde.
Men. II. Concessf. Quigd-est?

Mes. Illic homo hercle aut sjcophanta aut géminus est
fratér tuos.

N4m hominem hominis similiorem nimquam uidi ego
alterum,

Néque aqua aquae neque lictest lactis, mihi crede, us-
quam similius,

Quém hic tuist tuque hiiius autem ; péste eandem patriam
ic patrem 1090

Mémorat. Meliust nés adire 4tque hunc percontérier.

Men. II. Hércle qui tu me 4dmonuisti récte et habeo
gratiam.

Pérge operam dare, 6psecro hercle. Liber esto, si inuenis

Htinc meum fratrem ésse. Mes. Spero. Men. II. Et
égo quidem sperd fore.

Mes. Quid ais tu? Menaéchmum opinor té uocari dix-

eras. 1095
Men. I. Ita uero. Mes. Huic itém Menaechmo némen

est. In Sicilia
Té Syracusfs natum esse dixisti: hic natdst ibi.
Moéschum tibi patrém fuisse dixisti: huic itidém fuit.
Niinc operam potéstis ambo mfhi dare et uobfs simul.
Men. I. Promeruisti ut né quid ores, qudd uelis quin im-

petres. 1100
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I’ll call my master aside. Menaechmus !

Both Menaechmi. What do you want?

Mes. I don’t want both of you, but my master. Which
one of you came here with me on the ship?

Men. Not I.

Men. Sos. But I.

Mes. I want you then, step aside here.

Men. Sos. I have stepped aside. What is it?

Mes. That man surely is either an impostor or he is your
twin brother ; for never have I seen one man more like an-
other. Water was never more like water, nor milk like milk,
believe me, than is this man like you, and you, too, like him ;
moreover, he speaks of the same native land and the same
father. It is best that we go and interview him.

Men. Sos. In faith, you advise me rightly, and I thank
you. I implore you, by Hercules, continue your investiga-
tion. You shall be free if you find that he is my brother.

Mes. I hope so.

Men. Sos. And I indeed hope it will be so.

es. (7o MENAEcHMUS.) What say you? I think you
said you were called Menaechmus.

Men. Yes, to be sure.

Mes. This man’s name is also Menaechmus. At Syracuse
in Sicily you said you were born ; this man was also born
there. You said you had a father named Moschus, so had
he. Now you can both assist me and also yourselves.

Men. You have deserved so well of me that you can ask
nothing that you desire and not obtain it.
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Té4m quasi me emer{s argento, liber seruib tibi.

Mes. Spés mihist, uos fnuenturum fritres germands
duos

Géminos, una métre natos ét patre uno uné die.

Men. I Mira memoras. Vtinam efficere, quéd pollicitu’s,

possies.
Mes. Péssum. Sed nunc agite, uterque id, quéd rogabo,
dicite. 1105
Men. I. Vbi lubet, roga : réspondebo, nil reticebo quéd
sclam.

Mes. Lst tibi nomén Menaechmo?  Men. I Féteor.
Mes. Est itidém tibi?

Men. II. Est. Mes. Patrem fufsse Moschum tibi ais?
Men. I Ita uero. Men. IL. Lt mihi.

Mes. Lsne tu Syrdcusanus? Men. I Cérto. Mes.
Quid tu? Men. II. Quippini?

Mes. Optume usque adhfic conueniunt sfgna. Porro ope-

" rdm date. 1110

Quid longissumé meministi, dic mihi, in patri4 tua?

Men. I. Cim patre ut abii Tarentum 4d mercatum,
postea

Inter homines mé deerrare 4 patre atque inde 4uehi.

Men. II. Idppiter supréme, serua mé. Mes. Quid cla-
mas? quin taces?

Qudt eras annos gnatus tum quom té pater a patria due-
hit? 1115

Men. I. Séptuennis: ndm tum dentes mihi cadebant

primulum,
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I, though free, shall serve you as freely as if you had
bought me with money.

Mes. I hope I shall find you are own twin brothers, born
of the same father and same mother, on the same day.

Men. You speak of wonderful things. May you be able to
accomplish what you have promised!

Mes. I can do it. But, come now, both of you, tell me
what I ask.

Men. When you please, speak. I shall answer and con-
ceal nothing so far as I know.

Mes. (7o MenxaEcamUS.) Is your name Menaechmus?

Men. I acknowledge it.

Mes. (7o MENAECHMUS SosicLEs.) Is it yours too?

Men. Sos. It is.

Mes. (70 Menancamus.) Do you say your father was
Moschus?

Men. Yes, truly.

Men. Sos. Mine too.

Mes. (7o MENAECHMUS.) Are you a Syracusan?

Men.( Undoubtedly.

Mes. (To MenaECcHMUS SosicLEs.) What do yowgay?

Men. Sos. The same, of course.

Mes. Thus far the marks agree perfectly. Give me your
attention further. (7o MENAEcHMUS.) What do you remem-
ber the farthest in the past in your native country?

Men. How I went with my father on a trading expedi-
tion to Tarentum ; afterwards that I wandered away from my
father among the people and was carried away from there.

Men. Sos. Supreme Jupiter, save me !

Mes. Why do you cry out? Why don’t you keep quiet?
(To MenaEcEMUS.) How old were you when your father
took you away from your native land ?

Men. Seven years old, for then I was losing my first teeth ;
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Néque patrem postillac umquam uidi. Mes. Quid? uos
tim patri
Tilii quot erdtis? Men. I. Vtnunc mixume memini, duo.
Mes. Vter eratis, tn an ille, méior? Men.I. Aeque
ambé pares. '
Mes. Qui id potest? Men. I. Gemini 4mbo eramus.
Men. II. Di me seruatiim uolunt. 1120
Mes. Si interpellas, égo tacebo. Men. II. Pétius taceo.
Mes. Dic mihi:
Vnec nomine 4mbo eratis? Men. I. Minume : nam mihi
héc erat,
Quéd nunc est, Menaéchmo, illum autem tim uocabant
s Sésiclem.
Men. I. Signa adgnoui: céntineri quin complectar nén
queo.
Mi germane gémine frater, silueto: ego sum Sdsicles. 1125
Men. I. Qué modo igitur pést Menaechmo némen est
factim tibi?
Men. II. Péstquam ad nos rentintiatumst Gbi nauis rediit
retro,
Plierum surruptim Tarenti te ét patrem esse mértuom,
Auos noster mutéuit : quod tibi némen est, fecit mihi.
Men. I. Crédo ita esse fictum ut dicis. Séd mi hoc re-
spondé. Men. II. Roga. 1130
Men I. Quid erat nomen néstrae matri?  Men. II
Tetximarchae. Men. I. Cénuenit.
O salue, insperéte, multis 4nnis post quem cénspicor,
Frater. Men. II. Et tu, quém ego multis miseriis, labé-

ribus
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and I have never seen my father since.

Mes. Well, how many sons had your father then?

Men. As near as I can now remember, two.

Mes. Which was the elder, you or your brother?

Men. We were both the same age.

Mes. How is that possible?

Men. We two were twins.

Men. Sos. The gods wish to aid me !

Mes. If you interrupt me, I shall say nothing.

Men. Sos. It is better that I say nothing. )

Mes. (7o MENAECHMUS.) Tell me, did you both have the[
same name?

Men. Oh ! no, for mine was Menaechmus the same that
I now have, but at that time they called him Sosicles.

Men. Sos. I accept the proof. I cannot refrain from em-
bracing him (rushes toward MENAEcHMUS). My own twin
brother, greeting ! I am Sosicles.

Men. How then was the name Menaechmus given to you?

Men. Sos. When it was reported to us after the ship came
back, that you had been stolen at Tarentum, and that Father
had died, Grandfather changed my name, giving me yours in-

stead.

Men. I believe what you say, but answer me this.

Men. Sos. Ask it.

Men. What was our mother’s name?

Men. Sos. Teuximarcha.

Men. Thatsettlesit. All hail to you, unhoped-for brother,
whom 1 see after many years (they embrace)! ‘

Men. Sos. And to you, for whom I have so long been
seeking through' many troubles and hardships, and whom
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Vsque adhuc quaesiui quemque ego ésse inuentum gaftideo.

Mes. Héc erat, quod haée te meretrix hfiius uocabat
némine : 1135

Hinc censebat té esse, credo, quém uocat te ad prandium.

Men. I. Nimque edepol mi hic hédie iussi prandium ad-
paréirier

Clam meam txorém : quoi péllam strrupui dudéim domo,

Eam dedi huic. Men. II. Hanc dicis, frater, péllam,
quam ego habeo in manu?

Men. I. Qué modo haec ad té peruenit? Men. II. Mé-
retrix, quae huc ad prandium 1140

Me 4bduxit, me sibi dedisse aiébat. Prandi pérbene,

Pétaui atque accGbui scortum : pallam et aurum hoce mihi
dedit.

Men. I. Gafideo edepol, si quid propter mé tibi euenit
boni :

Ném illa quom to ad sé uocabat, mé esse credo crédidit. 1145

Mes. Niamquid me morire, quin ego liber, ut iusti, siem ?

Men. I. Optumum atque aequissumum orat, frater: fac
causi mea.

- Men. II. Liber esto. Men. I. Quém tu’s liber, gaiideo,

Messénio.

Mes. Séd meliorest 6pus auspicio, ut liber perpetud

. siem.

Men. II. Quéniam haec euenérunt nobis, friter, ex sen-

téntia,
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I rejoice to have found !

Mes. (To MENAECHMUS SosicLEs.) This was the reason
why the courtesan called you by his name. She thought you
were he, I suppose, when she invited you to dinner.

Men. To be sure ; for in truth, I ordered a dinner to be
prepared here to-day without the knowledge of my wife. The
mantle that I just stole from her at home I gave to this
woman.

Men. Sos. Do you say, brother, that it is this mantle that
I have in my hand?

Men. How did you get that?

Men. Sos. The woman that took me with her to dine here
said that I had given it to her. I have dined well, I have
drunk, I have banqueted with a woman. She gave me this
mantle and bracelet.

Men. Indeed I rejoice if any good fortune has come to you
through me ; for when she invited you to her house she be-
lieved, I suppose, that you were 1.

Mes. Have you any objections to my becoming free, as you
ordered?

Men. He asks what is perfectly right and just, brother. Do
it for my sake.

Men. Sos. (Touching MESSENIO’S shoulder.) Be free.

Men. I rejoice that you are free, Messenio.

Mes. But there was need of more efficient power than yours
to make me free forever.

Men. Sos. Since these things have turned out as we desire,
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in patriam rededmus ambo. Men. I. Friter, faciam ut
t uoles.

Aftctionem hic ficiam et uendam quidquid est. Nunc
interim

Eimus intro, friter. Men. II. Fiat. Mes. Scitin quid
ego uds rogo?

Men. I. Quid? Mes. Praeconiim mi ut detis. Men. I

Débitur. Mes. Ergo niinciam 1155
Vis conclamari adctionem fére? Men. I. Equidem die
séptimi.

Mes. Afctio fiét Menaechmi méne sane séptimi.
Vénibunt serui, supellex, ftindi et aedes. Omnia
Vénibunt, quiqui licebunt, praésenti peciinia.

Vénibit uxér quoque etiam, si quis emptor uénerit. 1160
Vix credo auctiéne tota cépiet quinquagénsies.

Niinc, spectatorés, ualete et nébis clare applatdite.
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brother, let us return to our native country.

Men. Brother, I shall do as you wish. I will make an auc-
tion and sell whatever I have. Now, in the meantime, let us
go into the house.

Men. Sos. Very well.

Mes. (To MENAECEMUS.) Do you know what I desire of
you?

Men. What?

Mes. That you make me auctioneer.

Men. [t shall be done.

Mes. Do you wish then that I immediately announce that

the auction will take place?

Men. Certainly, a week from to-day. (7he MENAECHMI
go-inside the house.)

Mes. (Coming forward.) There will be an auction of the
property of Menaechmus a week from to-day in the forenoon.
The slaves, the furniture, the land, the house, will be sold, —
everything for what it will bring for cash down. Even his
wife also will be sold. I think he will hardly realize fifty
hundred thousand sesterces from the entire sale.

Now, spectators, farewell, and applaud us vigorously.

(Eazit.)
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